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An English-Hittite 

Glossary 


LIBRAIRIE C. KLINCKSIECK 
11, rue de Lille 

PARIS 




INTRODUCTION 


This Glossary was conceived in 1962 during my student days, 
while I was in the process of preparing a doctoral dissertation on 
The Laws of the Hittites. It seemed to me unfortunate that, while 
students of the Hittite language were able to make use of J. Friedrich’s 
Hethitisches W orterbuch in order to find suggested meaning of Hittite 
Words, there was no reverse tool by which a student might locate 
the word or words in Hittite which expressed an idea with which 
he was presently concerned. Such reverse glossaries were available 
to students of Akkadian 1 , Egyptian 2 , Hebrew 3 , Greek 4 , and Latin 5 , 
and in the intervening years the writer has been able to contribute 
one for Ugaritic to the Ugaritic Textbook of Prof. C. H. Gordon 6 . 
To be sure, as I soon discovered, a French-Hittite index was actually 
prepared by E. Cavaignac in 1944 and published in volume 6 of 
the Revue hittite 7 , but alas with the rapid advance in Hittite lexico- 
graphy in the years which have followed 1944 this index has suffered 
a drastic curtailment in its practical value. Furthermore, my conception 


1. C. BEZOLD, Babylonisch-assyrisches Glossar (edited post-humously by A. Gotze), 
pp. 297-343 (German-Akkadian index prepared by Adele Bezold). 

2. A. ERMAN & H. GRAPOW, Worterbuch der dgyptischen Sprache, vol. 6. 

3. R. Alcalay, The Complete English-Hebrew Dictionary (Jerusalem, 1962) deals 
with modern Hebrew. Biblical Hebrew can also be indexed by means of a biblical 
concordance of English, German, or French translations of the Old Testament. 

4. S. C. WOODHOUSE, English-Greek Dictionary (London, 1931). 

5. Cassell’s New Latin Dictionary (Latin-English, English-Latin), prepared by D. P. 
Simpson (New York, 1959). The above-mentioned reverse glossaries and indices are, 
of course, mostly based upon English rather than German or French. My choice of 
bibliography is thus influenced by my own native tongue. Yet I am sure that German, 
French, or Italian readers will be aware of reverse glossaries of Hebrew, Greek, and 
Latin in their own languages. 

6. C. H. GORDON, Ugaritic Textbook (Rome, 1965), pp. 530-7. 

7. E. Cavaignac, "Vocabulaire franjais-hittite”, RHA f. 44 (1944-5), pp. 9-85. 
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of an English-Hittite Glossary was broader in several aspects that 
of Cavaignac. This Glossary would, of course, contain the usual 
register of English nouns, verbs, and adjectives listed in alphabetic 
order. But in addition it would contain categories, the titles of which 
would be printed in capital letters in order to distinguish them 
from the ordinary entries. These categories would be of two types : 

(1) nominal, in which words would be assembled which denoted 
various types of objects (animals, beverages, birds, parts of the body, 
breads, clothing, colors, compass directions, diseases, etc.) , and 

(2) verbal, in which verbs whose semantic ranges overlapped in 
some common area would be assembled (verbs of speech, verbs of 
emotions, verbs of perambulation, etc.). As it has resulted, there are 
many more categories of the former type than of the latter. Such 
a Glossary would have a number of uses to the student and the 
scholar. It would now be possible for the student (or at least for 
the English-speaking student) to gain practice in Hittite composition, 
a badly neglected discipline, which is given its proper place in the 
curricula of classical languages and in the elementary grammar of 
Egyptian by Sir Alan H. Gardiner 8 . The student would have to 
build his composition upon models of actual Hittite texts and not 
upon some artificially concocted "Hittite” of the English-Hittite 
Glossary itself, but at least with the Glossary as his guide he could 
seek out the passages containing this noun or verb in order to see 
just how the ancient Hittites did express the thought he had in mind. 
And when the day arrives that either the Hittite Dictionary of Prof. 
A. Goetze or the Hittite thesaurus being prepared in Berlin becomes 
available, it will be just that much easier for the student to locate 
his models. The more advanced student and the research scholar 
would be able by means of the Glossary to gather together groups 
of synonymous or nearly synonymous words which he then could 
subject to thorough lexicographical scrutiny in order to determine 
the precise semantic boundaries of each member of the group. Such 
studies of synonyms are of great importance, yet very few such groups 


8. A. H. Gardiner, Egyptian Grammar , 3rd rev. ed., London, 1957. Note also 
that Gardiner’s grammar contains an English-Egyptian vocabulary on pages 605-629. 
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have as yet been analyzed in Hittite. A third approach to lexicography 
which would be facilitated by the Glossary would be in the identifi- 
cation of word meanings on the basis of distribution. By assembling 
the total number of known referents in a given category (the various 
types of birds known to have existed in ancient Asia Minor, etc.) 
and comparing them with the total number of known word "labels” 
from the texts it would be possible to eliminate the crowding of 
some areas of the class (five names for the eagle, for instance) and 
the neglect of others (no name for the sparrow) . The same procedure 
could theoretically be employed in the verbal categories (no term 
for "to confess” or "to thank”, yet ten terms for "to praise”). 
This method would have to be used in conjunction with all of the 
presently employed lexical controls ; meanings could not be assigned 
freely, solely on the basis of a distorted distribution. But the Glossary 
would at least enable the scholar to see (perhaps for the first time) 
areas in which the distortion might exist. Such was the project which 
I conceived in 1962. 

But the years which followed 1962 brought such a flood of 
teaching and administrative responsibilities that the project which 
had begun in 1963 with a card file based on the HWb and its first 
two supplements was not able to advance toward completion. During 
the years 1963-6 I was able to develop a lexical file of my own, 
based upon a recording of all significant items in the published 
texts not already indexed in critical editions (such as the MVAeG 
volumes). This collection enabled me to add a considerable number 
of entries to the Englzsh-Hittite Glossary file which had not been 
included in the HWb or Laroche’s DLL. By the end of 1966 it 
appeared that the time had come to make this tool available to my 
colleagues and students in book form — not, to be sure, as an 
infallible guide, but as the best approximation of which I was capable. 
At that time I approached Prof. Laroche about the publication of 
the Glossary. He was justifiably cautious, and wished to be convinced 
of the practical utility of the work. Also consulted at this stage in 
the proceedings was Prof. H. G. Giiterbock of Chicago, who offered 
many encouragements as well as valuable suggestions. After due 
consideration it was decided that the Revue hittite would publish 
the Glossary. 
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The meanings presupposed for the Hittite words are chiefly 
based upon the definitions appearing in the HWb. It was thus that 
the project was initiated, and although some of these earlier meanings 
have had to be abandoned with the appearance of new evidence or 
more thorough examination of the old evidence, this primary founda- 
tion for the Glossary is still everywhere apparent. Where a meaning 
seems to the author to be uncertain, he has placed one or (progressi- 
vely) two question marks after the Hittite word. It is only natural 
in a work of this kind that few scholars will find themselves always 
in agreement with the lexical judgment of the author. At times he 
may seem too uncritical in his acceptance of the HWb ; at times 
he may seem unnecessarily critical of it. This is unavoidable. It is 
believed, however, that disagreements in a few areas will not 
undermine the usefulness of the volume as a whole. 

The typographical conventions are those which have found 
acceptance among Hittitologists as a group. Sumerian words appear 
in square capitals, Akkadian words in cursive capitals, Hittite words 
in italicized lower case letters. The syllabic signs of Sumerian words 
are joined by dots on the level of the bottoms of the letters, those 
of Akkadian and Hittite words are joined by hyphens midway 
between the tops and the bottoms of the letters. In the normalization 
of Akkadian the author has adopted the conventions of vowel notation 
employed by W. von Soden in his Grundriss der akkadischen Gram- 
matik (circumflex to mark vowel length arising from contraction 
of two adjacent vowels, and macron to mark all other types of vowel 
length). In the normalization of Hittite he has not indicated vowel 
length, being convinced with A. Goetze that the use of extra vowel 
syllabic signs in Hittite orthography does not indicate vowel length. 
In the representation of Jr and h he has decided to use the diacritics 
appropriate to the cuneiform signs, foregoing any attempt to decide 
upon the actual pronunciation of the Hittite s or h. In the doubling 
of consonants it has been decided to follow the usual scribal practice. 
If attai ("father”) is normally written with doubled t, it will be 
so written in the Glossary. In cases where no clear scribal preference 
exists, the word has been written thus : J sip( p )and-. The same prin- 
ciple determined the choice of voiced, voiceless, and emphatic 
variants of stops. The author has no illusions about the presence 
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of a phoneme q in Hittite or Luwian. Yet to write ak-kai-tar instead 
of aq-qa-tar is only consistent, if one is prepared also to write ak-ka- 
la-a$ instead of ag-ga-la-as, since the only consistent theory of the 
spellings claims that stops represented doubly in the orthography are 
voiceless, while those represented singly and intervocalicly are voiced. 
Thus the principal arbiter has been the normal transcriptional values 
established for the cuneiform syllabary. In most cases this choice 
coincides with the spellings in HWb and in fact among Hittitological 
publications in general. 

It was necessary to include a substantial number of footnotes, 
because many of the words are either (l) not to be found in the 
HWb but attested in the cuneiform texts, or (2) found in the HWb, 
but not with the meaning assigned to them here. 

I have followed the practice of Cavaignac in including in rhis 
Glossary all of the relevant Sumerograms and Akkadograms. It is 
true that they are not "Hittite” words. So why should they be 
included in an English-Hittite Glossary ? It is vital for anyone 
pursuing a synonym or distribution study to know all of the graphic 
entities which can serve to express a given concept. Without them 
he is also deprived of a considerable volume of passages to serve 
as composition models. 

It may be that in the years ahead this Glossary will be reissued 
with many changes in detail and content, and perhaps with a few 
alterations of format. It is hoped, however, that the present volume 
will be of value to students and scholars alike and play some small 
role in furthering the development of Hittite studies. 

February 1967. 

Harry A. Hoffner, Jr. 

Brandeis University 

Waltham, Massachusetts. 




ABBREVIATIONS 


I. Grammatical. 


a 

active voice 

mp 

medo-passive voice 

abl. 

ablative 

n 

neuter 

adj. 

adjective 

N 

noun 

adv. 

adverb 

no. 

number 

acc. 

accusative 

obv 

obverse 

Akk(ad) . 

Akkadian 

P- 

page 

c 

common gender 

part. 

participle 

col. 

column 

plur. 

plural 

coloph. 

colophon 

P-P 

post-positional 

dat.-loc. 

dative-locative 

pron. 

pronoun 

fn. 

footnote 

rev 

reverse 

gem 

genitive 

sub 

under 

Heb. 

Hebrew 

Sum. 

Sumerian 

Hitt. 

Hittite 

Ugar. 

Ugaritic 

instr. 

instrumental 

V 

verb 

iter. 

iterative 

voc. 

vocative 
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II. Bibliographical. 


ABoT 

AHw 

ANET 

ARMT 

AT 

Bo. 

BoTU 
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CAD 

Corpus 


DAB 

DLL 
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KUB 

LTU 


Friedrich, J., Hethitisches Worterbuch, Erganzungshefte 
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Journal of Near Eastern Studies. Chicago, III. 

Keilschrifttexte aus Boghazkoi, I-XII, XIV (WVDOG, 
vols. 30, 36, 68-70, 72-3, 77, 79). Leipzig & Berlin, 
1923-63. 
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MSL 

MVAeG 

OLZ 

Orientalia 

RA 

RHA 

SL 

TR 

Umsiedl. 

UT 

VBoT 

WdO 

wus 

ZA NF 
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absent, to be : waggar- 
abundance : iyatar, miyatar, 
dameta(r) 

abundant : iyatnuwant-, mekki- 
abundant, to be : hap-, makkei- 
abuse : damme sha- 
accumulate, to : hahhariya-, 
maknu- 

acknowledge, to : iak- 
acrobat : tarwetgala-, LUHUB.BI 
adjure, to : linganu- 
administer, to : mantyah- 


adorn, to : hurai-, unuwai- 
adversary : hurtalli- 
adviser : taraVsaivala- 
afflict, to : dammeshai- 
afraid : kuwayamma(nt)-, 
nahhant- 

afraid, to be : nah-, nashariya- 
afraid, to make : hatuganu-, 
nahtarnu- 

af ter" birth : UZU SALITU 
aged (foodstuffs) : LIBIR.RA 1 
aged (persons) : SU.GI 


1. The reading LIBIR for the sign which has previously been read 
as U.DAR (Friedrich, Heth. Keilschriftlesebuch, II, p. 40) or UGUN/ISDAR 
(Deimel, $L, II, 418 : 12) can be justified paleographically. An examination 
of the shapes as found in the references listed below will reveal that they 

fit the U shape J ( HKL , II, no. 208) just as well as they do the ISDAR 

(HKL, II, no. 206) or the U+DAR (cf. HKL, II, no. 15). Furthermore, 
the associations of LIBIR/"U.DAR” in Sumerograms fit the idea "aged, old” 
much better than any meaning proposed for U.DAR.RA. Compare the 
following : (1) NINDA LIBIR.RA "old/stale bread” with NINDA GIBIL 
"new/freshly-baked bread” (KUB XII 44 rev iii 22 with KUB X 91 rev 

iii 11) and NINDA a-a-an "warm (freshly-baked) bread” (KBo X 34 i 5, 
36 i 5, 10, etc.). (2) GA.KIN.AG ERIN LIBIR.RA (KUB XXXI 71 rev 

iv 14) "aged cheeses for the troops” with GA.KIN.AG HAD.DU.A (KBo 
X 34 i 26) "dried (aged) cheeses” (cf. JAOS 86 [1966], p. 31, where Hittite 
cheese references are discussed extensively. Compare also use of ERIN with 
NINDA and HASHUR (IBoT I 36 obv ii 3, 7, 50, 54, 58). (3) GISPES 
LIBIR.RA (KUB XXXI 71 rev iv 15) "aged (dried) figs” can be compared 
profitably with Ugaritic dblt ytnt ( UT 55 : 28 ; 56 : 23). (4) GISGESTIN 
HAD.DU.A LIBIR.RA har-ra-an (KUB XXXI 71 rev iv 15) "aged 
spoiled raisins” can be compared with Ugaritic smqm ytnm (UT 55 : 28 ; 
56 : 24). (5) TUGparnas LIBIR.RA (KUB XIIl' 35 obv i 48) should be 
contrasted with TUG parnas GIBIL in the sameline and compared with 
TUG LU-BA-RI SA g (KUB XVIII 29 rev iv 6) "a red, fine old garment” 
(cf. also AHw, I, 560 sub lubaru, where a lubaru sdmu is listed). (6) LUSANGA 
LIBIR.RA (KUB XVII 35 obv i 24) can be contrasted with LUSANGA GIBIL 


2 
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agree, to : malai- 
agreeable, to be : was- (Vmp) 
agreement : maliyasha- 
alabaster : NA 4AS.NUn.GAL 
ale-wife : SAL KAS.NA 
alert, to be : pahlanuwanza et- 
alive : huitwant- 
alive, to be : huis-, huitwai- 
all : humant-, dapiyant- 
allocation : tarnat- (Nc) 
ally : wani- 

alone : minu-, wannummiya-, \-as 
altar : iStanana-, GISZAG.GAR. 
RA 

amusement : dutkarat- 
ancient : annalla/i- 
anger : karpi-, kartimmiyat-, 
Sowar, TUKU.TUKU 
anger, to : kartimmiyah- 
angry : harSallant-, karpiwala-, 
kartimmiyawant-, lelaniyant- 
Sant-, Sawaniyawant- 
angry, to be : kappilazza-, 
kappilah-, karpei-, kartimmeS-, 
kartimmiya-, lelaniya-, TUKU. 
TUKU (-eS)- 

angry, to make : kartim(miya)nu- 
animals : huitar, huitnant- 
ANIMALS : Quadrupeds. 
awiti- 

hartagga- : bear ( ?) , snake ( ?) 


UDU iyant- : sheep 
lihs a\_ : buffalo 
parlana- : leopard 
Sayu- 

SaSa- : antelope 

tuppal- : head of large cattle 

suppalant : head of large cattle 

tarwiyalli- 

tiianu- : buffalo 

ulippana- : wolf 

gudAb : cow 

gudam : wild steer 

AMAR : calf 

AM.SI : elephant 

ANSE : ass 

ANSE.GIR.NUN.NA : mule 
ANSE.KUR.RA : horse 
AS.SAL.GAR : young sheep 
(also spelled SAL.AS.GAR) 
AZ : bear 

DARA : mountain goat 
DARA.MAS : stag 
EME : jenny 
GUD : ox 
GUD.MAH : bull 
KA5.A : fox 
MAS : goat 
PES(.TUR) : mouse 
SAH : pig 

SAH SAL.AL.LAL: sow 2 
UDU.KUR.RA : antelope 


of lines 23, 25, 26, etc. in the same context. (7) EM-SA LIBIR.RA (KUB 
XII 44 rev iii 22) "aged rennent” is to be compared wiht the GA.KIN.AG 
ERIN LIBIR.RA listed above. 

2. The compound Sumerograms SAH SAL.AL.LAL (KUB XXXV 142 
rev iv 6) and UR.GI 7 SAL.AL.LAL (KUB XXXV 142 rev iv 7) mili tate 
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UDU.Uio : ewe 
UDU.SIR : ram 
UDU.Uio: ewe 
UG.TUR : leopard 
UR.BAR.RA : wolf 
UR.GIt : dog 

UR.GIt SAL.AL.LAL : bitch 2 
UZ : nanny goat 
ARNABU : hare 
ankle : patalha-, KURSINNU 
anklet : patalha-, HAR GlR 
announce, to : tarkummai- 
annually : MU -tilt, MU-// MU-// 
anoint, to : ilk-, 1 
anointed : iskant-, tazzelli- 
ant : lalakueta- 
ant swarm : lalakuettar 
antelope : sasa-, UDU.KUR.RA 
anus : arra- 

appear, to : tiya- (Vmp) , dug-, 
uwa- 

appease, to : talliya-, wartanu- 
apple : HASHUR 


appoint, to : maniyah-, weriya- 
apprentice : lu/SALKAB.ZU.ZU 
approach, to : maninkuwan pal-, 
maninkuwah-, talik- 
approve, to : malai-, palkuya- 
apricot : HASHUR.KUR.RA 
archer : UJ GI§BAN 
arise, to : arai- 
arm : iihunau-, A 
armpit : dannarelsar 
army : kula, lahha-, tuzzi-, 

tuzziyant-, ERIN.MES, KARAS 
aromatic plants : SIM.HI.A 
arouse, to : or at-, harnamniya-, 
lahhilahhelk-, lahlahhinu-, 
ninink- 

aroused : lahlahhi- 
arrogance : iallakardatar 
arrogant, to be : tallakardai-, 
iallakardah- 

arrow : nata/i-, iuhmili- (?), 
ttyattal- (?) 3 , GI, GIKAK.U. 
TAG.GA 


against the customary rendering of SAL.AL.LAL as "female draught animal” 
(cf. HWb, sub ANSU SAL.AL.LAL, ANSU.GIR.NUN.NA SAL.AL.LAL, and 
ANSU.KUR.RA SAL.AL.LAL). Sows and bitches would hardly be used 
as draught animals. It seems more likely that SAL.AL.LAL is just a variant 
mode of indicating the female of the species, especially when there is no 
distinct Sumerogram for the female (as in the case of UZ, GUDAB, UDUUio). 
Methodologically, one would wish to find the simple * ANSU.KUR.RA SAL 
"mare” before he would concede that ANSU.KUR.RA SAL.AL.LAL means 
"draught mare” ; cf. Or. NS 35 (1966), pp. 399-400. 

3. Without insisting that Hyattal be rendered "arrow” in all of its 
occurrences (such as in the problematic Ullikummi passages, where "blade” 
may indeed be superior) allow me to allude to the interesting sequence 
GISBAN . . Gl-tal . . iSPATI "bow . . arrow . . quiver” in KUB XXVII 6 
obv i 11, 18. The phonetic complement ri/tal fits neither the other Hittite 
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artisan : BEL QATI 
ask, to : punut-, wek-, wewak- 
ass : ANSE, (Luwian :) targat(a)- 
na- 

assembly : asessar, panku-, tuliya- 
associate with, to : arallai-, 
harpiya-, lam- 
astragalus : uzuz.LIN.GI 
atonement payment : ma'skan-, 
parkan- 

atonement, to make : lilai- 
attach, to : (legal) appat(a)riya- 
attack, to : anda ar-, iarh-, 
walh-, parh- 

attack, threatening to : iarhuntalli- 
attention, to pay : hanhaniyai- 
augur: Lti.IGI.MUSEN, 
LU.MUSEN.DU 
avenge, to : anda tanh-, appa 
ianh-, ethar tanh-, kattawatar 
tanh- 

avoid, to : mutai- 
award the verdict to, to : saraz- 
ziya-, iarlai- 

axe : ates( J fa )-, iummittant-, 

HASSINNU, PASU 

back : iikti(a)- 
bad : cf. evil 


baetyl : huwaii-, NA i ZI.KIN 
bag, leather : KU SA.GA.LA 
bait : kuwankunur- 
bake, to : ianhuwai-, zanu- 
baked : j ianhunt- 
baker : LU.NINDA.DU.DU, 
LU.NINDA.SE 
balance : elzi-, GISNUNUZ, 
gisnUNUZ ZI.BA.NA 
balance, to : arha ganganu- 
ball : purpura- 

band : hulali-, tihiyal-, lupanni- 
banish, to : arha uwiya-, 
ZKG-an zainu- 
bank (of river) : wappu- 
barber : tahiyali- (?), LU SU.I, 
SU.l-tara- (?) 4 

bark (of tree) : hurpa/uita(n)- 
barn : E IN.NU.DA 
basalt : na i kunkunuzzi-, 
NA 4 §U.U -zi- 

base : palzahha-fpalzaiha- 
basket : erhui-, kittu-, pattar-, 
puriyalli-, tehellrtki- 
basket-bearer : erhuitalla- 
basket- weaver : LU AD. KID 
bath-house : E DUio.tJS.SA, 
fyarnu- 

bathe, to : warp- 


words for "arrow” or "reed” nor the common Akkadian words (e.g., ussu, 
mulmulld), but it would fit siyattal. 

4. SU.l-tara- (KUB XXXVI 95 rev iii 4) occurs in the same small 
fragment with GISsiyattal "razor, blade, arrowhead?”, the Sumerogram for 
which is GISSU.I. Compare the other occupational suffixes -tara- such as 
westara- "herdsman” (from wes- "to graze”), and LU AD.KID-tara- (KUB 
XIX 5 obv 33) "basket weaver”. 
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battle : hullanzai-, hullanzatar, 
hullanzeYsar, zahhai- 
battle, to do : hullai- / hulliya-, 
hulhuliya-, kururiya-, zahhiya- 
battle-readiness : huda- 
bead : NA 4 ]srUNUZ, kunnan- 
beak (of bird) : KAxU 
beam : GIS.MAH 
bean : iumeitar, GU.GAL.GAL 
bear : hartagga- ( ?) , AZ 
beard : zamangm- 
beard-hair : iihen 't- / it hiyani- 
bearded : iamankurwant- 
beautiful : mitriwant- 
beauty : mitriwatar 
become, to : ktkkii-, kic- 
ked : haputi-, namulli-, nathi-, 
tail (a)- gisnA, MADNANU, 
MAY ALU 

bed, to go to : neku-, taiti pat- 
beddings : GlSJSfA -antei, TtJG SA 

gisnA 

bedposts : patiyalli- 
bedroom : E.SAf' -nant- ) 
bee : NIM.LAL 
bee-keeper : LU NIM.LAL 
beer : sess'ar, KAS 
beer-bread : BAPPIR 
befall, to : para pai- 
beget, to : DUMU(.MES) iya- 
believe, to : ha- 
belittle, to : tepnu- 


beloved : aYsu-. affiyant- 
beloved, to be : aYsiya- (Vmp) 
beloved, to make : assiyanu- 
belt : iihuzzi-, gapart-, mattiya-, 
maitaimi-, TUG IB.LAL, TUG 
E.lB (?), TAHAPSU 
belt-maker : lu EPIS TAHAPS1 
bend, to : lak-, lilak- 
besmear, to : Ysk- 
beverage : akuwatar 
BEVERAGES : 
hapiYstiya- 
harnai- : milk 
litnma- 

marnu( want )- 

pankur- : milk ( ?) 

parhuena- 

iettar : beer 

Hyanta- 

tawal- 

teriyalli- 

walhi- 

wiyana- : wine 
zizzahi- 

GESTIN : wine 
GESTIN GIBIL 5 : new wine 
GESTIN EM-SA 6 : sour wine, 
vinegar 

GESTIN KUt : sweet wine 
GESTIN. LAL 7 : honeyed wine 
KAS : beer 

KAS.LAL 7 : honeyed beer ( ?) 


5. KUB XXV 14 obv iii 2, 4, 9, 11 and KUB X 48 obv i 4. 

6. ABoT 7 obv i 11 and FHG 9 i 5. 

7. KUB XXVII 49 rev iii 37. Culturally compare Krt : 82, 165 at 
Ugarit and [XE7ir|5ea olvov in Iliad VI : 258 and X : 579- Since wine mixed 
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beware, to : aut- 

bind, to : atariya-, hamenk-, harp-, 
it hat- /ithiya-, kaleliya- 
bird : wattai- ( ?) 

BIRDS : 

alliya- : an oracle bird 
alili- : an oracle bird 
aramnant- : an oracle bird 
aramni- 

arti( n )tathi- : an oracle bird 
arda- 

atturattura- : cf. turatura- 
halwatti- : an oracle bird 
hapupa/i/u- \ hoopoe (?), 
owl (?) 8 
hara(n)- : eagle 
harrani- : cf. MUSEN KASKAL 

v 

haltapi- : an oracle bird 
huta- : an oracle bird 
huwa(ra)- : an oracle bird; 
hootowl (?) 
cf. Akkadian hu’a. 
iparwatha- /ipanvatti- : 
an oracle bird 


kakkapa- : partridge 
kallikalli- : falcon 
kalmuti- : an oracle bird 
kipriti - 9 

lahhanza( na )- : stork ( ?) ; 
martanatti- : an oracle bird 
miyanaTsi- (?) 
mutamuti- (?) 

pattarpalhi- : an oracle bird 
pera/i- 

taluwataluwa- 10 : an oracle 
bird 

talwini- : an oracle bird 
tulupi- : an oracle bird 
turatura- : cf. atturattura- 
tapaTsi- : an oracle bird 
tarla- 

tarwiyalli- (?) 
tarumaki- : woodpecker ( ?) 
ura/iyanni- : an oracle bird 
zariyanalli- (?) 
zinzapu- : dove 

zizzipki- 11 : an oracle bird ( ?) 
Amusen ; eagle 


with LAl is called GESTIN KU 7 in KUB XII 5 obv i 21, it is quite likely 
that "honeyed wine” is elsewhere designated by GESTIN KU 7 . Compare also 
the interesting KASXAL in KUB XXX 32 rev iv 8 . 

8 . RHA 76 [’65} 12-13, 15-16. A form with a theme ( hapupa -) may 
exist in the broken text KUB XII 13 : 2 [ba-p]u? -pa-asMUSEN , Landsberger 
has recently proposed that the hapupi- bird is the hoopoe (Greek EJtotp, 
Latin upupa) ( WdO III [’ 66 ] 264). It is true that the name is probably 
onomatopoetic in some fashion, but one would wish to find the Akkadian 
name for the hoopoe kubsanu/hasibdm in lists like those prepared for 
RHA 76 [’65] 14-15 in order to identify the hapupi- with certainty. 

9- RHA 76 [’65] 15-16. 

10. KUB XVIII 3 rev iv 4 (sal-u-wa-sal-wa-as) . 

11. KUB XVIII 14 rev iii 15 (zi-iz-zi-ip-ki-is). 
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MUSEN HUR-RI : 

Tadorna (?) 13 

MUSEN KAs.A : fox-bird (??) , 
vulture ( ?) 14 
MUSEN GAL : duck 
MUSEN KASICAL 15 : 
cf. hanani- 

KASKAL : is perhaps a rebus 
here ? 

SIMMuSen ; swallow 
SUR.DU.AMUSEN ; f a i C on 
TU.TURMUSEN ; dove 
ER/Bt/MUSEN ; crow 
rurrt/MusEN « : c f. dadu as 
Akk. birdname 

bird-watcher : LU IGI.MUSEN, 
Ltf MUSEN.DLJ 
birth, to give : hat-, hask- 
birthstool : ha p's alii- / hat's alii-, 
kuppeYsar (?) 17 
bite, to : wak- 


black : hanzana-, dankui- 
black, to make : dankuwah- 
blade : Yiyattal ( ?) , EME 
blame, to : hanhaniya- ( ?) 
blanket : hinvammaliya- 
HULLANU (?) 
blasphemy : hurdiyas uttar 
blind : dasuivant-, LtJ IGI.NU. 
GAL 

blind, to : datuwah- 
blood : eihanant-, eihar, mani-, 
MUD, ADAMMU 
blood, to shed : eihar iya- 
blood-red : eiharwant- 
blood-spattered : eihanuivant-, 
eihaikant- 

blood-relationship : ishaniltaratar 
bloody, to make : eiharnu-, 
e'sbarnumai- 
blot out, to : kiitanu- 
blow, to : parai-, parip( a )rai- 


13. Landsberger, WdO III [’66] 262-7. 

14. KAq.A in some contexts certainly seems to represent an oracle bird 
(KUB XVIII 12 obv i 11 ; 15 obv 12 ; KUB XXII 38 rev iv 21 ; KUB V 
11 i 20 ; etc.). It would be tempting to read MUSEN.HI.A KAg.A.HI.A 
in KUB XXIV 14 ii 20 and 24 as a single plural subject rather than as a 
compound one (i.e., "vultures” rather than "birds and jackals”). If the 
KA 5 .A is in fact a bird, could he be the zlbu vulture ( CAD Z 106) ? 

15. KUB VII 50 : 3. Perhaps MUSEN KASKAL is a rebus for MUSEN^r- 
ranis ? 

16. KUB XV 27 obv ii 4 : TU-UT-TUMUSEN. Prof, von Soden in private 
communication suggests equating with the Akkadian birdname ditdu ( AHw , 
I, 174b). 

17. The woman sits on the kuppessar, while giving birth (KUB XXX 
29 obv 4, 6). 
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blue : andara-, ZA.GIN 
blue, to make : andare'sk- 
blunt : alpu- ( ?) 
boast, to : walla- 
boat : cf. ship 
body : tuegga-, NETEMES 
BODY, HUMAN. Parts of. 
Head & Neck Region 
ais - : mouth (KAxU) 
enera- : eyebrow 
halant - : head (SAG.DU) 
halhalzana- 
hariar / harian- : head 
(SAG.DU) 

hazzizzi - : ear (GESTU) 
huh hurt a /i- / hurhurta - : 
windpipe 

hup all at- : scalp ( ?) , skull ( ?) 
iitamana - : ear (GESTU) 
kapru- : throat (?) 
kuttar : shoulder /neck (?) 
lala- : tongue (EME) 
laplipa- : eyelash 
meni - : face 

pappatfala- : oesophagus 
pun - : lip (KAxNUN) 

Sakui- : eye (IGI) IGIU-a = 
iakuwa : eye 

ihat - : tooth (?) (KAxUD) 
tetana- : hair 
tit it a- : pupil of eye 
tarna - : skull 
zamangur : beard 
KAxKAK : nose 
BODY, HUMAN. 

Arms & Upper Torso. 
erai- : part of the liver 


hahri- : diaphragm 

lazzil- : fist ( UPNU ; GESPU) 

ilhunau- : upper arm, biceps 

Hkh( a)- : back 

kalulupa- : finger (SU.SI) 

kard- : heart (SA) 

ketsar(a)- : hand (SU) 

Iffli- : liver 
mazeri- : part of liver 
muhrai- : rib (TI) 
nipaiuri- : gall duct ( ?) 
paltana- : shoulder 
panduha- : stomach ( ?) , 
bladder (?) 
tankuivai- : fingernail 
(UMBIN) 

ientahi- : part of liver 
(KI.GUB ?) 
taggani- : chest 
dannarestar : armpit(s) 
tap nival- : side 
tita( n )- : teat (UBUR) 
IGI.BAR : groove on liver 
Zl : gall bladder 
UZUMLJRt.GU : spine 
BODY, HUMAN. Lower Torso. 
ana- : anus 
arlip- : penis ( ? ?) 
hapusa( nt )- : penis ( ?) 
hapulai- 

harniu- : penis ( ? ?) 
kamartuwant- : colon ( ?) 
karat- : intestine(s) 
(UZUNIG.GIG) 
genu- : penis 
genzu- : lap, womb 
lain- : (erect) penis 
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sarhuwant- : uterus, placenta 
KALAM : kidney 
BODY, HUMAN. Legs. 
harganau- : sole (o£ foot) 
ikt- : calf, shank 
kalulupa- : toe 

(SA GIR uzusu.SI) 

genu- : knee 
par$(i)na- : thigh 
pat a- : foot (GIR) 
patalha- : ankle 
walla- : thigh 
UZUZI.IN.GI. : astraglus, 
ankle bone 

uzu NAGLABU 1 *: loins 
(UZUBAR.SIL) 
bolt : hattalu-, hattalwant-, 
zakki- ( ?) 
bolt, to : hatalwai- 
bond : aiara- 
bone : haitai-, haftiyant- 
booted : 1 iarkuwant- 
border : arha-, irha- 


border fort: aw(a)ri- 
border guard : awriyala- 
bordering : arahzena- 
born : hattant- 
bottom : palza (?) 
bound : Hhiyant-, hamenkant- 
boundary : arha-, irha- 
bow down, to : aruwai-, hink-, 
kanmiya- 
bow : GisgAN 

bowstring : iihunau- ( ?) , istagga- 
boy : pappanikni- 
bracelet : HAR SU 
braid, to : sumumah - 19 
branch : alki J sta( n )- 20 , ARTU 
brandish, to : itkidah-, 

(GlR) taki- 

brave : hattali-, tarhuili- 
brazier : pahhunalli-, GUNNI 
bread : zuwa- 
BREAD, Varieties of 21 : 
alalunza 22 
alattari- 


18. KUB X 62 rev v 4 (UZUNA -AG -LA -BU). 

19. KUB XXIX 1 obv ii 43 kenupi-ma-san anda SA UR.MAH sesai 
par snas UZUsisai su-mu-ma-ah na-at har-ak, "in the kenupi braid together 
the tail of a lion (and) the tail of a panther and hold them (together) !” 
The passage concerns a magical ritual to insure that likewise the heart and 
soul of the king will be one (cf. Goetze’s translation in ANET 2 , 358). Here 
as elsewhere in Hittite texts there is no compelling reason to interpret sisai- 
as "tooth”. Is there an etymological link between sumumah- and summanza- ? 

20. Also in the composites GlShatalkesna- and ta-pal-ka-us-ta-na-anSA-R 
(KUB XXIV 14 i 6). 

21. The NINDA names will be treated in extenso and in detail in the 
writer’s forthcoming monograph The Baking Industry of Hittite Anatolia. 

22. KUB XVII 12 obv ii 21, 30. 



26 


H. A. HOFFNER 


RHA 80 


allina\iii \- 23 

alpa^si - 24 

ammeyant- 

ampanzi 

am ?-pu-ra- 

a-a-an (*ayan ) 

anahi- 

avmanni- 

arma( n )talanni- 

arpamar 

hali- 

harnantassi- 

har-a J s-pa-u-wa-an-te-e~'s 

harpana- 

harsi- 

hartupanni- 

harzazu- 

hawattani- 

hawiyasfo - 32 

hazzizzita 

himma- 

"hulliti - 25 

hurupi- 

huthutalla- 

hu-ut-n\t-ik-ki \- 26 

iyatti- 

impadukil( i )- 
ippinita 


is gar ant - 

iitappulliyant- 

iduri- 

gahari- 

kaggari- 

kalmah\_ 

kar-ii-ya'y 

katai- 

kittu- 

gullant- 

kuwanzunasti- 

lallamuri - 27 

makalti- / makanti- 

mitgaimi- 

mtumiu- 

muhhila- /muhhuila- 

mulati- 

mmiyala/i- 

nahiti- 

ninattanni- 

niniyami- 

nu / pat / tar-ra-ti 

parfa- 

partiul- 

par'sulli- 

partanni- 

pihaddasti- 

piyantall( a/i )- 


23. KUB XXV 50 obv ii 2 : NlNDAal-U-na-[as-si-is } restored from 
unpublished duplicate 2201/g I 3 kindly communicated to me by Prof. Laroche. 

24. KBo II 4 obv ii 22, rev iii 26, iv 4. 

25. KBo IX 148 : 8 ; KUB VII 54 obv i 5-6. 

26. KBo XIV 89 rev iv 3 (NINDA hu-ut-n[i-ik-k£}) restored as homonym 
of DUG name on analogy of NINDA names : harsi-, huppara-, hurupi-, etc. 

27. KUB XXXII 128 i 8 (complete) with fragmentary KUB XXV 46 
obv ii 12 and KUB XXVII 19 iii 5. 
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palli- 

punniki- 

purpura- 

$arama( n )- 

iara marrant- 

tar-ku-ut\_ 

larli- 


iame'smli-/iarriinili- 

lena- 


ie-er-kn-ra-an-te-ei 28 
cf. W^kattakurant- 
tiliwan- 
filuha- 
tiwandanni- 
"siwandananni- 


fuppi- 

takarmu- 

takarti- 

danna's- 

taparwdiu- 

tarhuntiti - 29 

tarpala- 

tawaral- 

tuhurai- 


tunik- 


tunippa- 

tuzzi- 

wagata- 

wagalastan- 

wageTsar 

wal pailanni- / ival paimanni- 

wantili- 

warmannizi 

warm's 

wiyattatar 

wi'sta- 

wi'statnimi- 

zannita 

zapahi- 

zappinni- / zipinni- / zinnipi- 

ziggawani 

ztppulani- 

zippula's'si- 

zippuriya[ 

zu-un-z\u- 

NINDA BABBAR : white 
bread 

NINDA BA.BA.ZA 
NINDA GISBANSUR : table 
bread 

NINDA ERIN.MES : cf. tuzzi- 
NINDA GIBIL : fresh bread 


28. KUB IX 2 obv i 19. Prof. Laroche has pointed out that the KU is 
drawn more like a MA. He would read it as ma, but to the writer the 
comparison with DUG kattakurmt- is too compelling to ignore. In this case 
I am forced to conclude that the sign is carelessly drawn and that KU is 
intended to be read. This and other composite forms are discussed in Or. NS 
35 [1966], pp. 394-395. 

29. KUB XII 16 obv i 16 and KUB XX 12 : 3, 8, 10, contexts in which 
food products predominate. Comparing NINDA Ninattanni-, NWDAsiwandanni-, 
and NINDA.KUR4.RA TUR d Gul-as-sa-as, I suggest that the tarhuntiti- was 
likewise a loaf shaped into a statuette of the deity. 



28 


H. A. HOFFNER 


RHA 80 


NINDA GU.GAL : bread 
from chick-pea flour 
NINDA GUG : (kukku-cake) 
NINDA.I : bread with oil 
NINDA.I.E.DE.A : 

(mersu-bread /cake) 

NINDA 1M-ZA : sour bread 
NINDA KAxUD 30 : loaf 
shaped like tooth 
NINDA KASKAL-N 7 
NINDA KAN : runner’s 
bread 

NINDA KUt : sweet bread ; 
cf. mitgaimi- 

NINDA.KUR4.RA: thick 
bread ; cf. harti- 
NINDA.KUR4.RA EME 31 : 

loaf shaped like tongue 
NINDA.KUR4.RA GA.KIN. 

AG : cheese bread 
NINDA.KUR4.RA GEg: 
dark loaf 

NINDA.KUR4.RA GID.DA : 
long loaf 

NINDA.KUR4.RA.HLA SA 
GUD UDU-^ 32 : loaves 


shaped like cattle & sheep 

NINDA.KUR4.RA I : bread 

with oil 

NINDA.KUR4.RA 1 M-ZA : 
sour bread 

NINDA.KUR4.RA.HI.A 
KAx[U] EME 12 KAxUD. 
MES 33 : loaves shaped like 
mouth, tongue & 12 teeth 

NINDA.KUR4.RA SA 

GISKAK : loaf shaped like 
a nail 

NINDA.KUR4.RA KU 7 : 
sweet loaf 

NINDA(.KUR 4 .RA) LABKU : 

moist loaf 

NINDA.KUR4.RA URUNerik : 
bread baked in the town of 
Nerik 

NINDA.KUR4.RA SA 5 : 
red loaf 

NINDA.KUR4.RA SE: barley 

bread 

NINDA.KUR4.RA TUR : little 
loaf 

NINDA.KUR4.RA Ui-Ml : 


30. See fig. 70 in A. Erman, Aegypten u, Aegypt. Leben, p. 223 for a 
tooth loaf. 

31. KBo X 37 iii 36. 

32. KUB X 21 rev iv 13-14. Compare the loaves in the form of recum- 
bant livestock created by the personnel of the Egyptian royal bakeries depicted 
in A. Erman, Aegypten und Aegyptisches Leben 2 , 224, fig. 71. This NINDA 
name confirms the interpretation of NINDA hawiyassi- as "loaf in the 
shape of a sheep” and invalidates the objections of J. Friedrich ( AfO XXI 
[’66] 83-4). 

33. KBo X 37 iv 31. 
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daily bread 

NINDA.KUR4.RA ZlZ : 
emmer bread 

NINDA.LAL : honey bread 

NINDA.LIBIR.RA 1 : old/stale 
bread 

NINDA MAR-RU : bitter 
bread 

NINDA SIG : thin bread 

NINDA ZI.ARA-^ 

NINDA TAPPINNU : bread 
from coarse barley flour 
(Sum. dabin) 34 
break, to : kinu-, lawar-, 
duwarnai- 

breast (teat) : tita( n )-, UBUR 

breast-feed, to : tittiya- 35 

bribe : matka( n )- 

brick : SIG4 (phon. kalpa'sta- ??) 36 

bride: SALE.GE 4 .A 

bride-price : kutata- 

bridge : armizzi- 

bridge, to : armizziya- 


bridle : KUSKA.TAB 
bridled : ftmeriyant- 
bright : at ay a-, harki-, lalukki-, 
lalukkiwant-, mitriwant- 
bright, to make : ataretk-, 
lalukkftnu- 

bring, to : arnu-, pehute-, uda-, 
tnvate-, weda-, wiwida- 
bronze : ZABAR, haras u- 36 a 
brushwood : hatduir- 
bucket, wooden : GISBUGIN 
build, to: parnawai-, tak(ke)t-, 
wete- 

bull : GUD.MAH, gud^l£ 7 
burglarize, to : taya- 
burn, to (intr.) : war- 
bum, to (trans.) : warnu- 
burned : lukkant-, urenant- 
bury, to : hariya- 
bush : hahhal- 
butter : l.NUN 
buttocks : ana- (?) 
buy, to : wat- 


34. Incorrectly read by Kammenhuber and Friedrich ( HWb Erg. 2, p. 24) 
as a "Hittite” (phonetic) NINDA name. Cf. CAD A 1 , p. 238b sub akalu, 
lexical section. 

35. KBo XIV 98 i 17 (cf. Goetze, JCS 18 [’64], 93). 

36. Goetze’s reading of the GN URU Lum-na-hi-la as URUSIG4 -na-hi-la 
(JCS 18 [’64], 92) raises the question of the identity of this GN with 
URU Kal-pa-as-sa-na-hi-la (KBo X 10 obv iv 7). If they are the same, then 
the phonetic reading of SIG 4 "brick” would be *kalpassana-. For the reading 
of the LUM/SIG4 as GUZ in TUGGUZ.ZA see Dietrich and Loretz, WdO III 
[’66], 228 97 . The reading GUZ /guz would not, however, be appropriate in 
this GN. TUGGUZ.ZA = Akkad, i’lu (CAD I, 90-1). The i’lu as chair 
covering should be compared with the v.dmq of Odyssey XIX 97 f. 

36 a. RHA f. 79 (’66), p. 181. 
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calf : AMAR 

call, to : halzai-, kallei-, lamniya-, 
weriya- 

calm, to : galank-, palahta- 
camp : KARAS, BAD .KARAS 
campaign: gim(ma)ra-, lab ha-, 

lahhiyatar, palia- /BAL-Lz- 
canal : amiyar(a)-, artahhi-, PAs 
capital crime : hartanai aggatar 
capture, to : alt-, ep- 
care for, to : arsai-, hantiyai-, 
laktai- 

carpenter : LtJ NAGAR, 

LU NAGAR 1SS1 
carry off, to : karp-, pehute-, peda- 
carve, to : DU 8 
case (legal) : hanneTsar, uttar, 
DI(.KUD) ~ 

castrate, to : bar's-, parkunu- 
catch up with, to : hapui-, anda 
wemiya- 

cease, to : zinna- 
celebrate (festivals), to : essa-, 
iya-, katta hamenk- 
cella : E.SA (KtJ.GA) 
cellarius : LLJ ZABAR.DAB 
censer : ahruihi- 
cereals : NUMUN.HI.A 
ceremony : hazziwi-, himma- 
chaff : ezzan- 
chain : URUDUSIR.SIR 
chair : keihi-, tapri-, zahurti- 
chamberlain : hamena-, 
LUSA.TAM,“ LU E.SA 
change, to : tameumah-, wahnu- 
charge, to : DIN AM arnu- 
chariot : GI SGIGIR, hulukanni- ( ?) 


chariot-driver : ismeriya's Aha-, 
tariipala-, LU QARTAPPU 
charm, to : alwanzah-, huek- 
chase, to : Hyattaliya- 
cheek : par'sina- 

cheese: GA.KIN.AG, GA.KIN. 
KAK 

chest (body) : taggani- 
chest (container) : GIGA 
(GIPISAN) 

child : hammaia ( ?) , ha's'sant-, 
DUMU 

childless : wannummiya- 
choke, to : nuhhar-, tuhhai- 
circle : kaluti- (?), a/irha- 
cistern : lull-, BURITU 
city : happira-, URU 
civilian captive : arnuwala-, 
NAM.RA 

claim, legal : kattawatar, DI Aar 
clan : haAatar, pankur ( ?) 
clay : purut-, puruteitar, wilan-, 
IM, GIR4 (baked clay) 
clean : parkui- 

cleanse, to : tappAsarah-, parkunu- 
clear (legally) , to : parkunu- 
cloak : adupli-, seknu-, TUGgAR. 
DUL 5 

close, to : hatk-, Atap- 
clothe, to : Ahuzziya-, putalliya-, 
"sai-, wa’s('siya)-, iarkmva-, anda 
zik- 

clothing : wa~s( ia ) pa-, waAuwar 
CLOTHING. For entire body. 
adulpli- : cloak 
gapari- : light tunic 
kariulli : full-length body veil 
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iarriwaspa- : tunic ( ?) 
ieknu - : cloak 
sepahi- 

TtJG BAR.DULs 
TUG E.lB : cf. gapari- 
TUG GUZ.ZA : cf. WdO III 
[’ 66 ], 228 97 . 
ti1g.nig.lAm 

CLOTHING. Undergarments. 
kaluppa- 

CLOTHING. For the head. 
a'suia- : earring 
ishiyal- : headband (?) 
titamahura- : earring 
kupahi- : man’s headgear 
kuressar : woman’s headgear 
gurpili- : helmet (?) 
lupanni - : headband 
AGA : tiara, crown 
TUGBAR.SI : cf. lupanni- 

tijggaba 

GAD IGI.HI.A : veil 
HUB.BI : earring 
TUGSAG.DUL : cf. kupahi- 
CLOTHING. Belts & sashes. 

iihuzzi- 
kutiii- / kutitti- 

matsiya- (TUG SA-GA-AN-DU) 

ma'stahnmi- 

TUGIB.LAL 

TAHAPSU 

CLOTHING. Footwear. 
patalla - : sock (?) 
patalha- 

KAPALLU : hose (?) 

RUSE. SIR : shoe 
TUGGAD.DAM : leggings 


HAR GIR : anklet ; 
cf. patalha- 

CLOTHING~ Unclassified. 
hapu'sant- 
hupra- 
huzzi- 

A kail eii dr : torn garment 

kinanta- 

kukkullaimmi- 

ku-iva-a\r- 

mazakanni- 

mutalliya- 

parnanna- 

puwaliya- 

iaita- : nightshirt ( ?) 

'Sepahi- : kind of shirt 
tawalga( n )- 
te-er-ma-az 
wattarwiza [ 

TUG LUBARI 1 : "fine old 
garment” 

cloud : alpa-, kammara-, URPU 
club : hattala-, GIS -ru, GISTUKUL 
coachman : tarsipala- 
cobbler : LU EPIS RUSE.SIR 
coil, to : hulaliya- 
cold : ekuna( nt )-, KASO 
cold (n) : ekunhna- 
cold, to become : igai- (Vmp) 
collar : GISSI.GAR, kuttanalli- ( ?) 
collide, to : an cl a iii'sa- 
colorful : DAR.A 
COLORS : 
andara- : blue 
ehlipakki- 

etharwant- : blood-red 
hahlawant- : yellow-green 
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hanzana- : black 
harki- : white 
kunza- 

kuwaliu- : dark blue ( ?) 

maruiam(m)a- : red colored 

mit(a/i)- : red 

dankui- : dark, black ( ?) 

A.AB.BA : sea-colored 

HASERTI : green 

SAs : red 

SIGt.SIGt-z- : green 
2A.GIN : blue 
comb, to : ktiai- 
comb : gisqA.ZUM 
come, to : ar-, uwa- 
command : hatreTsar, tapariya- 
command, to : te'shai-, 
tapar( r)iya-, watarnah- 
commission, to : weriya- 
companion : LU/SAL ara-, ZA G-a- 
compel, to : GESPU -ah- 
compensation : tarnikzel 
compensation, to make : 'iarnink- 
compliance : hapanzuwalatar 
comply, to : hap-, kariya-, kart 
tiya- 

concubine : "satant SALpsiRTU 
CONDIMENTS : 

GA.RASSAR : leek 
GI.DUG.GA 
SUM.SIKILSAR ; onion 
SE.GIS.I : sesame 
SE.LIJSAR ; coriander 
UKUS : cucumber 
UTIN.TIR : cumin 
confidential : kuni'stayalli- 
conjure, to : huek- 


conquer, to : hullai-, -za tarh- 
consent, to : malai-, mema- 
consider, to : kappuwai- 
conspiracy : kupiyati-, INIM BAL 
constriction: pittul(iya)- 
consultation : IR-/A, IR-TUM 
contain, to : SA -it har- 
contend, to : hannittalwet- 
contents : MELQITU 
contest, to : hanna- 
convene (intr.), to : tarup- (Vmp) 
cook (intr.), to : zeya- (Vmp) 
cook (trans.), to : inn-, zanu- 
copper : URUDU 
copper-worker : EUURUDU. 
NAGAR 

copy (a tablet) , to : arha aniya- 
cord : ithamina-, ithimana-, 
kapina-, pitttila-, tuel-, 
ium( m )anza( n )-, tiyammar, 

SU.SAR 

comer : halhaltumar-, TUBUQTU 
corpse : aniaifnvi-, UZUGIR. 

PAD. DU 
corral : hali- 

cough, to : nuhhar-, tuhhai- 
count, to : kappuwai- 
country : gim(nia)ra-, utne- 
courrier : LU KASr.E 
court : hannetiar 
court, to bring to : ittfsai- 
courtier : parnallt-, DUMU 
E.GAL 

courtyard : hila-, hilatar 
cousin : anninniyami- 
cover : Estappulli-, kurka- 
cover, to : A tap-, kariya-, iah- 
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cow : GUD.AB 
crab : AL.LUs.A 
cradle : niniyalli- 
craftsman : ha( n )tantiyalli-, 

BEL OATI, BEL GISTUKUL 
create, to: tam( via )nai- 
crescent : armanni-, UD.SAR 
crime : haratar ; watt at-, wattul- 
crippled, to be : karmalaiiai- 
crockery : kenupi- 
crook, shepherd’s : LU SIPA-^r 
Gis turi - 37 

crooked, to be : lak- (Vmp) 
cross, to : zai- 
crouch, to : parsnai- 
crouching : partnawant- 
crow : ERIBIJMVSHN 
crown : harianalli-, AGA, GILIM, 
KIL1LU 

crumble, to : katta mumtniya-, 
arha par'sulai- 

crush, to : harra-, haipa-, kutkui-/ 
kuwa'skuwa's-, lautar-, lip pat-, 
malla-, pakku-, palihai-, puYsai-, 
puivai-, zah( hu )rai- 
cry out, to : alalamnai-, tatkupai-, 
wiyai-, wiwai- 
cucumber : UKUS 


cultivate, to : ariai- / 'arfiya- 
cultivated : iyatniyant- 
cultivated land : aLsi- 
cummin : UTIN.TIR 
(Luwian :) tintinanti- 
cupbearer : LUQA.SU.DUs.A, 
LUZABAR.DAB 
cured (meat) : HAD.DU.A 38 , 
KUM 39 , SABULU 40 
curse : hurtai-, NAM.ERlM 
curse, to : anahhaniya-, hurta- 
curtain : KUSnIG.BAR 
cushion: s'arpa( ssi )- 
custom : ’'saklai- 

cut, to : hattai-, arha happelnai-, 
kari-, garttp-, kuer-, kukkuri-, 
mark- 

cut down, to : kari- 
cutting board : GIS zaluwani- 

daily : UD -tili ( Emattili ), UD -at 
UD -at 

dairyman : L u EPIS GA 

damage : kurkurai-, kurkurimma- 

damaged : harrant- 

dance, to : tarwai- 

dancer : tarweigala-, LU HUB.BI, 


37. KUB XVII 8 rev iv 24. 

38. UZU.UR.UDU HAD.DU.A (KUB XXXIX 61 obv i 11), UZU 
HAD.DU.A (KUB XIII 3 obv i 4). See also UZU.UDU<.HAD>.DUMES 
(KBo X 31 iii 31). 

39- UZU.KUM (KUB XXX 32 rev iv 10). 

40. UZUUR.UDU (KUB XXX 32 rev iv 10), ARNABU (KUB XXX 
32 rev iv 11), and MUSENHI.A (KUB XXX 32 rev iv 12) are modified 
by SABULU "dried, cured”. 


3 



34 


H. A. HOFFNER 


RHA 80 


LU HUB.BI, UJ HUB.Bl 
dandle, to : kunk- 
danger : kuivayammant-, 
kuwayata- 

dangerous : kuwayam( m )a- 
dare, to : handalliyai- 
dark : kappant-, dankui- 
dark, to be : dankuei- 
dark, to make : dankuai-, 
dankunu- 

darkness (astronomical) : 

AN.TA.LU 

date (fruit) : GlSZtf.LUM, 
ASSANNU^ar 
daughter : DUMU.SAL 
day : halli-, liwat- 
dawn : kariwariwar, karuwariwar 
dawn, to : harwanai-, luk- 
dead : akkant-, GIDIM 
deaf : duddumi-, lu/salxj.HUB, 
GF.STU NU.GAL 42 
deaf, to be : duddumel- 
death : akkatar, hengan-, UGb 
deceit : marlatar 
deceitful : maria( nt )-, maricista- 
deceive, to : appalai-, appali da-, 
maria!?-, marlanu- 
decide, to : hanna- 
decide in favor of, to : larazziyah-, 
iarlai- 

deduct, to : karl- 
deep : hallu- 


deer : LULIMU 
defame, to : ilhunai-, ilhunah-, 
paknu- 

defeat : hullanzatar 
defeat, to : hullai-, -za tarh- 
defecate, to : kamarl- 
defect, to : allalla pai- 
defile, to : harra-, paprai-, paprah- 
defiled : gullakuivant-, paprant- 
delay (intr.), to : iitantai-, 
htantanu-, zalukel- 
delay (trans.), to : zaluganu- 
delimit, to : irhai- 
deliver (a baby), to : hai(la)nu- 
demon : tarpi- 
demote, to : tepnu- 
deport, to : cf. banish 
deportee : arnuwala- 
depose, to : arha tittanu- 
desert, to : dameda aut-, 
allalla pai-, paralai- (?) 
designate, to : iskunah-, lethai- 
desire, to : ilaliya-, wek- 
destroy, to : harganu-, harnink-, 
halpa-, laivar-, zinna- 
destruction : harga-, hargatar 
determine, to : ariya-, handa-, 
mitai- 

dew : waria- 

diaphragm : hahretlar, hahri- 
die, to : ak-, hark-, mer-, BA.UGo 
difficult : arpuwant-, hatku-, 


41. KBo XV 9 iii 13, 14. 

42. KUB XVIII 16 ii 1 and possibly KBo X 10 rev v 13. Literally : 
"he who has no ear”. Compare LU IGI.NU.GAl "blind man”. 
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nakki- 

difficulty : arpuwatar, nakkiyatar 
dig, to : padda- 
diorite: NA 4 ESIG 43 
dip up, to : in- 
directions (compass) : 
ipattarmayan : west ( ?) ; 

astray (?) 
tar-at-me-ni 
u-du-me-ni 

IM.GAL (for IM.GAL?) 44 
south wind 

[IM.KUR.RA] 44 : east wind 


IM.MAR.TU : west wind 
SU.A JIJTU-A : east (?) 
dUTU-i DIN GIR-LlM-an : 
east (?) 

]M ELTANU : north wind 
SET dUTU-A : east 
dirty : Tskunanl- 
disappear, to : iamen- 
disapprove of, to : markiya- 
disc : Uttar-, AS.ME 
disease : man-, irman- 
DISEASE, Kinds of. 
hurnapitta - 45 


43. KBo II 8 rev iii 28 : NA 4 .NA 4 MES KAL equals NA 4 ESIG "diorite”. 
($L, II, 322 : 37). 

44. IM.GAL ("great wind”, as it stands) is most likely to be interpreted 
as a "phonetic” writing of IM.GAL "south (wind)”. This may be determined 
by two lines of evidence. First, in the Hittite fragment of the Gilgamesh 
Epic concerned with the fight against Huwawa (KUB VIII 53 + KBo VI 1 ; 
Cat. 228 : 4 : A) the two heroes are aided in their fight by eight winds which 
buffet Huwawa. Of the eight only six are preserved in the extant texts. 
They are: the IM.GAL, the north wind (eltdnu), [the .. wind, the .. wind,] 
the gale wind ( siqsiqqu ), the cold wind (suruppu), the storm wind (asamsutu), 
and the hot/bad wind (anhallu). These eight winds can be divided neatly 
into two classes. The first four winds are compass directions, and the second 
four are other types of wind such as hot, cold, gale and storm winds. The 
first four winds one can reconstruct as south, north, east and west : IM.GAL 
(for IM.GAL), IM eltdnu, [IM.KUR.A (IMW»), and IM.MAR.TU (IM amur- 
ru)]. For a similar list of winds which aid Marduk in his battle with Tiamat 
see Enarna Elis IV, 42ff. Note in particular the first four winds enumerated 
in the list : IM.GAL.LU, IM.SI.SA (eltdnu), IM.KUR.RA (sadu), IM.MAR.TU 
( amimu ). The second line of evidence is the moon text KUB XXIX 11 
obv ii 14, where we read : "if you see the moon and its horn is turned 
toward the IM.GAL, . . .” Certainly in such a context a compass point 
("south”) fits better than "great wind”. 

45. For the correct reading of the HAR sign in this term compare the 
"resolved” spelling [, h\u-ur-na-pi-is-ta-an (KUB XXXVI 49 obv i 5). 
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harls ana's GIG 
kardiyat GIG 
genuwa's GIG 

SA GIR.MES GIG 
SA IGI.HI.A GIG 
SA SAG.DU GIG 
SA-i ids GIG 
SA SU-TI GIG 

disentangle, to : arha lai-, partai-, 
$arai- 

dislodge, to : peTsiya- 
dismount, to : katta tiya- 
disown, to : minima-, para 

“suwat- 

disparage, to : tepnu- 
display, to : tekkuTsai-, 
tekkuttanu- 

dispose of, to : mutai-, arha 
peTsiya- 

disrobe, to : -za arha nekumantai- 
distant : tuwala- 
distribute, to : mark-, iarra- 
district : maniyahhai-, telipuri- 
ditch : amiyar(a)-, patteitar 
divide, to : ark-, "sarra - 
divine : tiunali- 
divorce, to : tuwai- 
divulge, to : para armizziya-, 
para mema- 

do, to : anniya-, eita-, iya- 
dog : UR.GI 7 , UR.GI 7 SAL.AL. 

LAL 2 , UR.TUR 
door : GISJG 
DOORS. 

araSa/i- : inner door 
lustani- : postern gate 
dough : it( ia )na- 


dough, shreds of : tarli-, taluppi- 
dough, smeared with : iftanaivant- 
dove : zinzapu-, TU.TUR M USEN 
downstream : iD-an GAM 
dowry : iwaru- 
drag, to : huittiya- 
drain-pipe : heyawalla-, GI SPISAN 
dramatization (cultic) : hazziwi- 
draw (a design) , to : guls- 
draw (a bow) , to : huittiya- 
draw (a dagger) , to : GIR-^w 
takt- 

dreadful : ‘'sapidduwa- 
dream : teiha-, za'shai-, U 
drink, to : eku-, hatiik-, nink-, 

\ 'sarap - 

drinking horn : SI(.NAG) 
drinking reed/tube : GI A.DA. 

GUR, KAS.SI GI -at, SULPU 
drip (intr.), to : zappiya- 
drive (animal), to : nanna-, 
penna-, unna- 
drive (a coach), to : tarfi- 
drought : tep J sawatar 
drunk, to become : nink- 
dry : hadant-, tep'su-, E.A 
dry, to be : hat-, hates- 
dry, to make : hadanu-, hatenu-, 
hatnu- 

dry land : hadant- 
duck : MUSEN.GAL 
duckweed : halenzn- 
dumb : karuVsiyant- 
dumb, to be : karu^siya- 
dump : ituwanalli- ( ?) , ukturi- 
dung : jr akkar, 'salpa/i-, zakk.ar, 
IM -a-, gamaAsuwant- 
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dust : SAHAR.HI.A 
each : humant- 

each other : arat aran, aras art 
1 -at 1 -an 

eagle : hara( n )-, A mu sen 
ear : hazzizzi-, Utamana-, GESTU 
ear-plug : ehurati- 
earring : Utamahura-, HUB.BI, 
atusa- 

earth : tekan-, daganzipa- 
eat, to : azzik-, ed-, is pad, karap- 
ebony : GIS ESI 46 
eclipse : AN.TA.LU (?) 
ecstatic : LU Huniyant-, 

LU DINGIR-L/M 
eel : MUS 

either. ..or : na.it u...naima, 
-akku...-akku 
elder : LU SU.GI 
elope, to : pittenu- 
emperor : LUGAL GAL 
empty : iannapili-, dannara-, 
dannatta- 

empty, to be : tannapilet-, 
dannattei- 

empty, to make : tar a iannapilah-, 
dannattah- 

empty-handed : tannapili- 
encamp, to : pawar-, tuzziya- 
enclose, to : haliitiya-, takkaliya- 
enclosed : takkaliyant- 
endow, to : aYsanu- 
endure, to : menahhanda aus-, 


iipart-, mat- 
enduring : ukturi- 
enemy : harpanalli-, kurur-, 

lu.kiJr 

engrave, to : hazziya- 
enjoyment : tuskarat- 
enrich oneself, to : NIG.TUKU 
enslave, to : GEME-^A, IR-<*A 
entertainment : tuikarat- 
enthronement : LUGAL -uiznanni 
aiatar 

enthusiasm : hal-wammar 
entire : humant-, panku-, 
dapiya( nt )- 
envier : artanatalla- 
envious : arianant- 
envy, to : arianiya- 
equal : annawali-, LU GAB.A.RI, 
ZAG-at UKU-rtJ 
equalize, to : takiatniya- 
equip, to : aYsanu-, handai- 
erect, to : paik-, iamnai-, tittanu- 
escape, to : arha huellai-, it part- 
eunuch : LU SAG 
Euphrates River : l^Mala 
every : humant- 
evil : (n) haratar, hurkel-, 

idalawatar, kallarat-, kallaratar, 
waitai-, waitul- 
evil (adj) : hahharianant-, 
huivappa-, idalu-, idalawant- 
evil, to become : idalawet- 
evil, to do : idalawah- 


46. With good reason Goetze probes for a different identity for this 
tree, suggesting perhaps "willow” ( JCS 10 [’56], 36-37 56 . 
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exalt, to : larazztya-, sarlai-, 
parganu- 

exchange : puhukari- 
excrement : see dung 
exempt : araiva-, arawanni- 
exonerate, to : parkunu- 
expedition : gim( ma)ra-, lahha-, 
lahhiyatar, lahhhna-, BAL-fo-, 
KASKAL 

expel, to : watkunu-, arha wiya- 
expire, to : kist- 
exploit : LU -natar 
expropriate, to : : teihai - 
extinguish, to : kittanu- 
extinguished, to be : kiit- 
extradite, to : para nai-, para pai- 
extricate oneself, to : arha huellai- 
eye : takui-, IGI 
eye, pupil of : titita- 
eyebrow : ennera-, SUR INI 
eyelash : laplipa-, laplipanza- 
eyelid : KAPPI INI 


face : merit-, IGI.HI.A-/- 

face, to make a : IGI. HI. A iya- 

faeces : see dung 

fail, to : arha mer- 

failure : menu- ( ? ?) 

faithfulness : handat- 


falcon : kalltkalli-, SUR. DU. 

AMUSEN 
fall, to : maiis- 
fall upon, to : tarh- ( ?) 
fallow, to let lie : arha peTsiya- 
false : maria-, mariant-, mariaTsa- 
false, to be : mariai-, mariei- 
falsify, to : mariah- 
fame : walli- 

family : harisatar, haliatar, MAS 

famine : kait-, SA.GAR 

far : tuwala- 

farmer : LUENGAR 

farmyard : hilatar (?) 

fasten, to : itgar-, damenk- 

fasting : tangarant- 

fat (adj) : warkant- 

fat (n) : (w)appuzzi-, I, UZU.I 

fat bread : harzazuta- 

father : atta-, A, A.A, ABU 

father-in-law : LU EMU , 

lu hatAnu 

fatherly : attalla- 
fatigue : tariyatha- 
favorable : SE, SIGs 
favorite : aUsiyant-, ritanzana-, 
kardiyai DUMU, NARAMU 
fear : alalima-, kuwayati-, nahhan-, 
nahiarat-, nal/sar-, weritema-, 
wetma - 48 

fear, to : hatukei-, nah-, nahtariya- 


48. The noun wetma- (Nc) found in KUB XXIX 1 obv ii 19 is paralleled 
in KUB XXIX 1 obv ii 34 by weritima- "terror”. It is hardly a scribal error 
for weritima-, but it may very well represent a contracted pronunciation, 
also exhibiting the famous "weak Hittite r”. HE 2 § 30b). 
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fear, to make : hatuganu- 
fearful (terrifying) : hatuki-, 
nahtariyaivant-, ’'sapidduwa- 
feed, to : etriyanu-, adanna pai-, 
haYsungai- 

ferment, to make : harnamniya- 
fermentation : harnammar 
fermented : harnant-, 
ftu( wa )nant- 

fertility (ability to bear child) : 

annitalwatar 49 
festival : EZEN 
FESTIVALS : 

EZEN AYALI : of the stag 
EZEN AYARI : of the ayaru- 
plant 50 

EZEN ANTAHSUM : kind of 
onion 51 

EZEN arha pawYs : of going 
forth 

EZEN arunitat : of the sea 
EZEN asanayat 
EZEN cfsannai : of enthrone- 
ment 

EZEN A'skatepa : of d Askasepa 
EZEN asrahitaYsi's 


EZEN eYsayat 

EZEN hahrannai : of ingathe- 
ring 

EZEN halziyawas : of invoca- 
tion 

EZEN hameshi : in the spring 
EZEN har-na-ya-ya-aY AR 
EZEN “harp as : of sheaf 
EZEN “harpiyas : of the 
sheaf (?) 

EZEN harsiyalliyat : of the 
DUG Jo. 

EZEN haYsumat : of giving 
birth (?) 

EZEN Hadauri : of d Hadauri 
EZEN hewai : of rain 
EZEN “hiyarrai 52 
EZEN HU-UL-LA-NU 53 : 
of wool (?) 

EZEN huwatiyai : of the baetyl 
EZEN ippiya's : of the ippiyai 
plant 

EZEN Ysuwai : of the land 
of Isuwa (?) 

EZEN ITU : monthly festival 
EZEN HUR.SAGjfGztftafVjwf 


49. The reading annitalwatar is to be preferred to anniriwatar, because 
of the analogous ending of hannittaliva-, hannittalwana-, and hannittalwes-. 

50. Add this festival name to the discussion of ayaru A in CAD A 1 , 
pp. 229-230. 

51. AHw, I, 50a and CAD I 139a sub imtahsu. 

52. Could this possibly be a month name ? Compare the month name 
Hiyaru at Alalakh, Nuzi, and Ugarit, which corresponds to Babylonian Ayyaru 
(UT, p. 401 ; ArOr 10 [’38], 56-58). 

53. An Akkadian word hullanu (CAD H, 229a ; AHw, I, 354a) denotes 
a blanket of linen or wool, but it is attested in Akkadian only from Middle 
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EZEN garanas 

EZEN SA KASKAL URUNe- 
rik : of the pilgrimage to 
Nerik 

EZEN genzu d U URU Guria- 
maTsa : of the merciful acts 
of the storm god of G. 
EZEN GiSGESTIN tuMuwds : 

of the grape harvest 
EZEN KI.LAM : of the gate 
EZEN GIBIL : new festival, 
or of newmoon 
EZEN GUNNI : of the hearth 
EZEN KUNZ1 

EZEN GURUN : of the fruit 
(-tree) 

EZEN Ku-U-ru : of URUKus- 
sar or of d Kusaru 
(Kothar) ? 54 

EZEN KUSS'I : of winter 
EZEN lilacs : of expiation ( ?) 
EZEN LU.MES SU.GI 
EZEN uru Malella 
EZEN MU : of the year 
EZEN MU -as meyanat : of the 
side of the year, i.e. New 
Year’s 

(EZEN) MU.KAM-iA SAG. 


DU -ai : of the head of the 
year 

EZEN Gl hnutlahilas 
EZEN nuntariyctihas 
EZEN para tarnummai 
EZEN pul as : of the lot 
EZEN purai 

EZEN GISBURU : of harvest 
EZEN purulliyai 
EZEN pudaha's 
EZEN SAG-ya-nia NA4 
EZEN SAL.LUGAL : of the 
queen 

EZEN SILA : of (the) lamb 
EZEN iahhana'i 
EZEN iakuwaTsara- 
EZEN hur.sag Samatnuiva 
EZEN SEi2-<A : of winter 
EZEN SE12 harpiya : of winter- 
harvest 

EZEN teliyat : of the grain 
heap 

EZEN SU.KIN(.DtJ) : of the 
harbu plow (?) 

EZEN tu-um-ma\ 

EZEN tuppayat LUSANGA : 

of the holy priest 
EZEN dahiyat 


Babylonian on, so that its derivation from Hittite huliya-J hulana- "wool” 
must be considered. GNs SDHulaya, ID Hulana and URU Hu-u-la-an-[ (KUB 
XXXI 17 : 3) must also be considered. Perhaps it is a festival of shearing 
the sheep. 

54. The spelling with a single J militates against equation with the GN. 
Since the Canaanite deity dElkunirsa was included in the cult at Hattusas, 
there is no reason why dKusaru (alphabetic ktr) should not also have been 
adopted (KUB XXVI 66 rev iii 16). 
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EZEN Taggantipu 
EZEN TAR-G-A or HAS -ia-ai 
EZEN Dashapuna : o£ dTasha- 
puna 

EZEN tetheinai : of thunder 
EZEN tethuwai : of thunde- 
ring 

EZEN GIBIL tiyawas : 
of appearing 

EZEN GISTIR : of the forest 
EZEN DUG : of the vessel 
EZEN du'skaratta 
EZEN U.BURU : of the 
harvest 

EZEN LU.MES upatiyat 
EZEN wita'ssas : of the year ; 
annual 

EZEN zeniyaXtii : of the winter 
EZEN ZUNNI : of the rain 
EZEN ZUPPAR1 : of the 
torches 

fetter : patalha- 
fettered : annanuzziyant- 
fever : tapaiia- 
feverish : tapdSuwant- 
few : kappuivant- 
few, to be : tepaivei- 
field : gim(ma)ra-, kuera-, 
terippi-, A.SA, A.GAR, LIL 

fig : gispes 

fight, to : argatiya-, hulhuliya-, 
walk-, etc. 

fill, to : tunna-, 'iuwai- 
filter, to : tetariya- 
find, to : ivemiya- 
fine : tarnikzel-, watstulas, 
zankilatar 


fine, to : zankila- 
finger : kalulupa(nt)- 
fingernail : sankuwai-, 
'sankuwayant- 

UMBIN 

finish, to : karp-, zinna- 
fir tree : eya( n )- 
fire : pahhur / pahhuwar , 
happina- (?) IZI 
fire, to set : IZI apse's-, lukkai-, 

IZI peda- 
firm : ukturi- 
firm, to make : ukturiyah- 
first : hantezzi-, IGI-zi- 
first (adv) : atma 
firstfruits : huelpi- 
fish : parhu\_ KUe-u- 
fish, kinds : arunai GUuMAH-A 
fish scale : QULIPTU 
fisherman : LU SU.PlS 
fist : GE$PU 
flame : happina- (?) 
flaw : hazziyattar 
flee : huwai-, pari-, piddai- 
flee, to make : huenu-, parsanu- 
fleece : sfo e i r i-, SIG, KUS.UDU 
flesh : UZU 

flood : hunhutnazzi-, hunhuwan-, 
karit-, sarhul- 

floor : huimpa- (?), daganzipa- 
flour : ZI.DA, S1MM1DU, 
SWUQQU 

flow, to : art-, artiya-, arha- 
tarpasa- 

flow, to make : artanu- 
flower : alel- 
fluids : iyara 
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flute : GI.GID 
foal : MURU 

fodder : etri-, hassunga-, pahtuil -/ 
pass nil-, dukkanzi-, SA.GAL, 

sA.dag (?) 

fog : kammara-, IMBARU 
follow, to : appan ep-, appan tiya- 
FOODS (marked with UTUL) : 
agahalanti- 
ha palzel- /hapalzer- 
hapattulli- 
haramma- 
hurutel- 
kappara- 
gangati- 
marha- 
nirikkita- 
pariur- 
tampukki- 
tiyam( m )i- 
tuwali- 
UTUL 

nindautUL 

uzuuTUL 


UTUL ERIN.MES 
UTUL GtJ.GAL.GAL 
UTUL I 

uzuuTUL MAS.GAL 
UTUL SAR 
uzuuTUL UDU 
fool : marlant- 
foolish : marlant- 
foolish, to be : marlei- 
foolishness : marlatar 
foot : pata-, GIR 
footstool : GiSGIR.GUB 
forbid, to : markiya- 
forehead : hant-, hanza 
(Nn r-stem) 55 , SAG.KI 
foreigner : ZIBARI ! 56 (client) 
forest : tiefsar, GISTIR 
forfeit, to : iamen- 
forget, to : kart-, arha pa'skuwai- 
forgive, to : haratar la- 
fork (in road) : KA.GlR. 
KASKAL 

form : etri-, ALAM 
former: annal(a/i)-, karuili- 


55. For some reason, although J. Friedrich has made use of the evidence 
published by Goetze in JAOS 74 [’54], p. 188 in support of a neuter r-stem 
noun hanza "front, face” separate from the well-known common gender 
noun hant-, he fails to list it as such in HWb Erg. 2, p. 11 and simply 
subsumes the new data under the lemma hant-, a neuter noun. But surely 
a nom.-acc. form hanza points rather to an r-stem. 

56. See E. von Schuler, RHA 72 [1963], pp. 45-46 and fn. 17, who 
stresses the distinction between the UBARU such as Takuhli, who represents 
the king of Ugarit at the Hittite court and has legal access to the Hittite 
temples and cult, and the "foreigner” pure and simple (LU arahzenas UL-as 
UKUHattusas), who has no legal access to the cult at Hattusas. Friedrich’s 
comparison of the former type with the of the Old Testament is very apt. 
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formerly : annaz( a ), anniian, 
karu, tape mi 
fortified : V>KD-ant- 
fortify, to : BKD-esnat- 
fortress : halzi-, gurta-, taheYsar, 
BAD -etiar 
found, to : tittiya- 
foundation stone : kupti-, 
"samana-, UR 

fountain: ''sarhul(i)-, GISDIM 
free : arawa-, arawanni-, ELLU 
free, to be : araweY 
free, to make : arawah- 
fresh : huelpi-, newa-, GIBIL, 
RATBU 

fresh, to make : miyanu- 
friend : LU/SAL^*-, j iaggant- 
friendliness : YshaYsarwatar (?), 
miumar 

friendly : ithaHarwant- (?) 
friendly, to be : aYsiyann-, 


ishaYsarivah- (?), 
hhaTsarwei- (?) 
frightening : hatugi-, 

nalYsariyawant-, ta pidduiva- 
frighteningly : hatuga, KAL-ga 
frit : ANZAHHU 
frog : akuwakuwa-, BI.ZA.ZA 57 
frown, to : tarkuwai- 
fruit: GISGURUN, INBU, 
GiHahhurnuzzi- , seYi- 
FRUITS~: 

haYsigga- : kind of fig ( ?) 58 
karpina - : pear tree ( ?) 
laYsumi - 59 

lift- : an oily plant ( ?) 58 
marfigga- : kind of fig ( ?) 58 
muri - : grape cluster 
paint- : tamarisk 
paizzinna - 60 

parhuena- : sweet plant pro- 
duct (?) 


57. As Sumerian loanword in Akadian, compare bizazA in CAD B, p. 297. 

58. Otten ( TR , p. 134) suggests that GIS hassigga- is the Hittite counter- 
part of the Akkadogran GIS LE-E-TI. It is not, however, certain that the latter 
is to be read as Akkadian. Furthermore, GIShassigga- does not appear to be 
an oily plant, as does GIS leti-. It is quite possible that GIShassigga- and 
GISmarsigga- are different varieties of the same basic type of fruit, as indicated 
by the sigga- component which they share. For the independent existence 
of this Sigga- compare GIS sigga- (IBoT II 47 rev iii 9 ; 48 obv 9), G>UGsigga- 
(KUB XVII 28 obv i 26), and siggasigga- (KUB IX 4 rev iii 26). If the 
two kinds of fruit should prove to be types of fig, then one might profitably 
compare Greek ouxfj and Mycenean su-za (for *sukya ; Docs., p. 408). 

59. Possibly a fruit in view of lassumiyas NUMUN-^b "seed of a 
lassumi -” (KUB XXXV 79 obv i 4). 

6 0. Pa-iz-zi-in-na-as (nom. sg.) in list of fruits (KBo X 34 i 17). Probably 
the same as the 1/2 ZIZ pa-i-zi-ni listed in AT 436 : 5. 
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''sammamma - 61 
iaptama - 62 : sesame 
dammathuel- 
tanhara/i - 63 
iv ar award - 64 

GISGESTIN : vine ; grape 
gisgESTIN HAD.DU.A : 

raisin 

gisgISIMMAR 65 : date palm 


HASHUR.ERIN.MES 66 
HASHUR.KUR.RA : apricot 
HASHUR: apple 
GIspES : fig 
SE.GIS.I : sesame 
GisgENNUR : medlar 
GISSINIG : tamarisk 
NU.LUH.HA : 

Asa foetida ( ?) 67 


61. A Kulturwort : compare Akkadian sammassammu, Hurrian lumisumi-, 
Ugaritic ssmn, and Mycenean Greek sdsama (Docs., p. 408). Identification 
of the Hittite term was made by Goetze ( JAOS 74 [’54], p. 190) followed 
by Otten ( TR , p. 134f.). Its Sumerogram in the Hittite texts is SE.GIS.I 
(TR, p. 134, fn. 3). From the occurrences of the phonetic spelling we learn 
that the Sammamma contains oil (KUB XVII 13 obv ii 9) and that it 
possesses a pod which contains seeds ( parstehus ; KUB XXXIII 68 obv 
ii 8ff.). 

62. Listed with other fruits in KBo X 34 i 14 as sa-ap-sa-ma-as. Cannot 
be variant spelling of sammamma, since sa-ma-ma-na-as occurs in the same line. 

63. Possibly a fruit, though not certain. Occurs only in Papanikri obv 
ii 24, where after one half PARISU of emmer is poured onto a gurtal- tray, 
on top of it is placed a small cheese, figs, ta-an-ha-re-e'iAa, one blue, woolen 
glove, etc. No comment is given by Sommer & Ehelolf on p. 54 regarding 
tanharessa, nor is it listed in HWb or either of the Brgdnzungshefte 1 and 2. 
Syntactically the word could be either an adjective qualifying the preceding 
GISPES or another noun in the series. In either case the final a probably 
represents the copula, so that the dictionary entry would be tanhara/i. 

64. Listed with the fruits in KBo X 34 i 17. 

65. In the lexical text HT 42 rev 15 : SA GISGISIMMAR- A se-e(-sa-as} 
(MSL III, p. 58), cf. RHA f. 79 ('66), p. 161. 

66. Found in IBoT I 36 obv ii 3, 7, 50, 54, 58. For ERIN.MES ( tuzzil ) 
with foodstuffs compare NINDA.ERIN.MES and NINDA tuzzi- (Werner, 
OLZ 1954, col. 297 and Kammenhuber, Hipp. Heth., p. 32, fn. 128). 

67. Listed with dates, figs, and raisins in KBo XIV 142 rev iii 26, 32, 
and along with honey ( DI-1§-PA in line 4) measured by the GIN in HT 75 
obv i 3. According to R.C. Thompson (DAB, pp. 352-9) NU.LUH.HA equals 
Akkadian U nuhurtu , which he identifies as asa foetida. 
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GISZU.LUM 41 
ZU.LUM.MA : date (?) 6S 
ASANNU sar : Tilmun date 
NURMU : pomegranate 69 
SERDU : olive (spelled : 
Z£-ER-Dlh) 

ZUPU : origanum, hyssop 70 
fruit-bearing : miyant-, 
miyantiyala- 
fruit harvest : ie'satar 
fugitive : huyant-, pittiyant-, 
MUNNABTU 

full : iu-, iuwant-, iuwaru- (?) 
fuller : LU.TUG, LU.TUG.GAZ 
furrow : aggala-, AB.SIM 
future : appaliwat-, EGIR.UD. 
KAM EGIR-tA-M/ 


gall bladder : UZUZI 
gall duct : nipamri- 
garbage : mudan- 


gardener : LUNU.KIRIe 
garment: was( sa ) pa-, wat'suwar, 
TUG 

GARMENTS: cf. CLOTHES, 
garrison : aiandula- 
garrison, to : atandulai- 
garrisoning : aiandulatar 
gasp, to : tuhhai- 
gate : atka-, hilammar, hilamnant-, 
kaikattipa-, KA, KA.GAL, 
KI.LAM 

gatekeeper : hilamma/i-, 
hilammatta-, LU NI.DUs 
gather (trans.), to : kinai-, lis'sai-, 
ninink-, tarup- 

gem-cutter: LU BUR.GUL 71 

gentle : miu- 

gentle, to be : nuei- 

ghost : akkant-, GIDIM 

gift : uppet'sdY, malka(n)-, TATU 

girl: SAL hazgara- (?), DUMU. 

SAL, KI.SIKIL 
give, to : pai-/piya- 


68. Cf. note 41. 

69. Aside from the one reference to NURMU in HWb, p. 311, the 
following citations can be given : GISNU.UR.MA/GISNZ7-f/R-AlA (KBo X 
34 i 18, 20), [GIS]Nt/-t/R-MA (KUB XXXV 79 obv i 5 ; LTU, p. 75), 
and GISJVt/fRAlf/] (139/d I 8ff. ; TR, p. 134). The Akkadian (?) term 
NURMU is in all likelihood to be connected with the Ugaritic cognate Irmn 
and Akkadian LURMU ( AHw , I, pp. 564-5). 

70. GIS ZU-U-PA in KBo X 34 i 17 is the ZUPU of CAD Z, p. 163, 
which in Akkadian documents is attested only for Neo-Babylonian. Compare 
also Hebrew 31*8 and Greek uoooojtog. 

71. LU BUR.GUL (KUB XXXVIII 12 obv i 2) and possibly BUR.GUL 
(KUB XXX 62 obv 2). 
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glaze : zapzagai- / 'zapziki- 
glory : walli- 
glove : SIG kiln- ( ?) 
glow, to : lap- 

glow, to make : lappinai-, lapnu- 

glower, to : tarkuwai- 

go, to : iya-, iyannai-, pai-, petma- 

goad, to : tatrah- 

goat: MAS, MAS.GAL, MAS. 

" TUR, UZ 

god : sin- /ft uni- /iiwann ( i )-, 
"siwant-, DINGIR 
gold : GUSKIN 

good : attu-, atiuwant-, lazz( a )i-, 

SIGr, 

goodness : aYsu-, at'sul-, a'ssulatar, 
aYsuivatar, SIG -,-atar 
goods : aYsu- 
gore, to : walh-, GUL 
goring : tatrant- ( ?) 
govern, to : maniyah-, tapar- 
government : maniyahhai-, 
maniyahhatar 


governor : maniyahhatalla-, 
manly ahhett alia- , LUfJG.NITA 
grain : halki-, SE 
GRAINS (Cereals) : 

ewan- : kind of barley ( ?) 
halki- : barley 72 ; grain 
kant- : wheat 
ICAR. AS : wheat (?) 73 
ieppit- 

SE : barley ; grain 
ZAZ(-tar) : emmer 
GAYATU 

granary : arziyan-, karupahi-, 

ARAH 

grandfather : huhha( nt )-, 

ABl ABI 

grandmother : hanna-, 
AMA.AMA 

grandson : hardu-, hasta hanzaYsa, 

sA.bal(“bal) “ 

grant : NIG.BA 

grape : GI SGESTIN 

grape cluster : muri-, GISGESTIN 


72. The "specialized” meaning of "barley” for SE ( HWh , p. 293) 
should also be extended to halki- ( HWh , p. 47). On this see Kammenhuber, 
Hipp. Heth., p. 312. Outside of the hippological texts one also finds halki- 
"barley”. Examples are : halki- listed with KAR.AS "wheat” (KUB XXVIII 
67 obv ii 4 = KUB 1X 25 obv 3 ; KUB XXIV 9 ii 44) and halki- listed 
with ZlZ-tar "emmer” (KUB XVII 10 obv i 14). 

73. Since KAR.AS always occurs with the same spelling, it is impossible 
to be certain as to whether or not the two signs are to be read phonetically 
(i.e., kar-as ; cf. Laroche, RHA 53 [’51], p. 68, and RA 48, p. 49). If the 
spelling is phonetic, one must conclude from instances where KAR.AS 
accompanies other nouns in the accus. case (e.g., halkin in KUB XXVII 67 
obv ii 4) or is syntactically construed as direct object of a verb (e.g., of dahhi 
in VBoT 24 i 4-5) that it is a neuter J-stem noun. 
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GA.RA.A.AN, gisgeSTIN 
ISHUNNATU 
GRASSES : 
ezzan- : chaff 
happuriyant- 
kariyant- 
karitatha- 
uzuhri- : grass 
uzuhri hadan : hay 
welku- : grass 
ivelku hadan : hay 
welkuwant- 
wartamma- : straw 
IN.NU.DA : straw 
U : greenery, vegetation, grass 
grasshopper : karta- ( ?) 
graze, to : wetiya- 
grease : (iv)appuzzi-, (UZU)J 
greenery : ulili- 
grieved, to be : and a impai- 
(Vmp), ZI anda idalawet- 
grind, to : harra-, malla-, patihai-, 
GU L-a-™ 

grindstone : NA Jyararazi-, 


na 4 arA 

grip : ipulli- 

groats : mental-, NIG.HAR.RA, 
ARSANU 
groom : LIJ IS 

grow, to : huwai- (of plants), 
mat- / mtya-, park- /parkiya-, 
iallti kit-, tetd- 
growth : miyatar, talhanti-/ 
talhiyanti- (?) 

grumble, to : arandalliya- ( ?) 
grunt, to : huntarnu- 
guard : haliyatalla-, hatalwala-, 
utkiikattalla-, wehetkattalla- 
gullet : UZU pappat ala- 
gash, to : tiya-, tara takuniya- 
gutter : heyawalla-, GI SPISAN 
gypsum : NAJM.BABBAR 


hair : itheni- /ithiyani-, tetana-, 

SIG 

hairstyle: SUHUR 


74. GUL (= walh-) "to grind (with a millstone)” is attested in KUB 
XXII 70 rev 55-56 : namma-at NA 4 kunkunuzzit GUL-anzi, "and they grind 
it/them up with a kunkunuzzi” . For another occurrence of the NA. i kunkunuzzi 
employed as a millstone see KBo X 45 iii 4 : SA NA 4 ARA-»m hararazi 
Nh i ku-un-ku[-nu-uz-zi\. Otten is doubtless correct in surmising that the 
Nh-Jzunkunuzzi is to be equated with the adbaru ("basalt”, CAD E, p. 324 
sub eru) out of which the netherstones of handmills were made (ZA NF 20 
[’61], p. 153. The Fi ^kunkunuzzi is mined from the ground (KBo IV 1 
obv i 38 ; KUB II 2 obv i 47 ; etc.) and possesses the characteristic quality 
of hazziul (KUB IX 31 obv i 7) "compactness (?), resistance to crumbling 
or chipping (?)”. Presumably it was this feature (hazziul) which fitted it so 
well to the function of a grinding slab. 
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halo : happarnuwatar 
halter KUSKA.TAB(.ANSE), 

iimeri- (?) 
half : takian sarra- 
hammer : NIG.GUL 
hammer, to : tarmai-, walh-, GUL 
hand : kePsarf a )-, SU 
handful : hazzil-, UPNU 
handle : ipulli-, GESPU 75 
hang, to : gank-, Sakuwai- ( ?) 
HAPIRU troops : ERIN.MES 
SA.GAZ, LIJ.MES Ha piny as 
happy : duSkarawant-, appa lant- 
happy, to be : diPsk(iya)- 
hardness : tattiyama- 
hare : ARNABU 
harness, to : anda hamenk-, 
turiya- 

HARNESS, Parts of : 

KUS annanuzzi- 
KUSjpappnt\_ 

KUS \ tt ior 

KUStfmeri- : halter, bridle 76 
katral- : bell ( ?) 

KUS gazzimuel- 
K-UStarufha- : whip ( ?) 
KUSKA.TAB: halter 76 
harp : mukar, GISBALAG(.DI) 
harvest : halkueVsar, BUREJ 
harvest, to: wars( iya )- 


haste : nuntar, nuntariyasha-, 
parhetsar 

hasten, to : liliwah-, nuntarnu-, 
nuntariya- 

hate, to : kappilah-, liptai- (?), $a- 
hateful : kappilalli-, puggant- 
have, to : har- 

head : halanta-, hartar, hariana/i-, 
SAG(.DU) 
head, at the : kitkar 
headwaters : hartummar 
HEADWEAR : cf. CLOTHING, 
health : haddulatar, innarawatar 
healthy : innarawant-, lazz(a)i-, 
SIGr, -ant- 

healthy, to be : haddulet-, 
innarah-, innarawei-, lazziya-, 

SIGr, 

healthy, to make : haddulah- 
heap : harpa-, harpali-, 

huigatar (?), ithuettar, 'Sell-, 

arAh 

hear, to : Pstamai- 
hearing : Pstamassuwar 
heart: kard-, SA-er (*ker?) 
hearth : hatta-, GUNNI 
heat : handaPs-, tapaPsa- 
heaven : nepPs-, AN, SAMU 
heavy : nakki-, daPsiii-, DUGUD. 
KABTU 


75. Cf. note 170. 

76. Giiterbock’s demonstration that LU ismeriyas and its Sumerogram equi- 
valent SA KUSKA.TAB.ANSE denote the "chariot driver” ( Oriens 10, p. 351) 
makes possibles a comparison with Homeric f)vi-oxc>5 "he who holds the 
reins/bridle”, i.e., the chariot driver. The ismeri- would be either a rein 
or a bridle. 
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heavy, to be : nakket-, nakkiya-, 
DUGUD-rf- 

heavy, to make : nakkiyah- 
height : pargatti-, pargatar, 

parke star, parkuwatar, MULU 
heir : IBILA 
helmet : gurpiti- 
helmeted : gurzipant- 
help, to : anda wanai-, appa et-, 
appan tiya- 

helper : piran huyatalla-, tardiya-, 
warri- 

henceforth : ket pandalaz, 
kez(a) UD -az, ziladiya, 
ziladuwa, URRAM SERAM 
herdsman : lapanalli-, wettara-, 
LUSIPA.GUD, LUSIPA.UDU, 
LU MAS.GAL, lu NA-OAD 
here : ka 

hero : hattali-, UR.SAG 
heroic : hattali-, tarku-, 

UR.SAG -li- 

heroism : hattal/riyatar, 
tarhuilatar, UR.SAG -liyatar 
hesitate, to : ittantai-, ittantanu- 
hex : alwanzahha-, alivanzatar, 
alwanzettar, UH -tar 
hex, to : alwanzah-, UH 
hexed : alwanzahhant- 
hexer : alwanzena- 
hide : KUS 


hide, to : kariya-, munnai-, tanna- 
hierodule : SAL.SUHUR.LA 
high : parku-, am- ( ?) 
high, to be : park-, parkawet-, 
parkiya- 

higher : tarazzi- 
hill : kalmara-, HUR.SAG 
hilt (of dagger)': SAG.DU 78 
hinder, to : utai- 
hinge : wawarkinia- 
hire, to : kuttaniya-, kut- 
hit, to : katta hattalliya-, hazzik-, 
walh-, zah- 
hobble, to : patalhai- 
hold, to : har- 

hole (in ground) : a-a-pi, akkuta-, 
ha( n )tettar, pattettar, 

BUR/ -uzzi- ) 

honey : milit-, LAL, DISPU 79 
honor, to : kanet- 
hoopoe : hapupi/u- (?) 8 
horn : karawar, tawatar, SI 
horse : ANSE.KUR.RA 
horse-trainer : lu uralla- ( ?) 
hose-maker : lu EPIS KAPALLL 
hostage: tulla/i (?), lu lITU 
hostile : hanant-, harpu-, hurur-, 

lu.ki5r 

hostility : kurur- 

hot : a-a-an(-te-et) (i.e. *ayant-) 
hot, to be : *ay-, wantai-, ivantet- 


78. KUB XII 1 rev iii 11 ; KBo IX 91 obv 9. 

79- The Akkadogram DlSPU "honey” is not listed in HWb or its 
Ergdnzungshefte. It occurs once, in HT 75 obv i 4 (] GIN DI-IS-PA). See 
above in my note 67. 
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hour : lammar 

house : per-, parn-, parnant-, E 
house arrest, to be under : 

n-a's E-i-ti-pat esdu 
humble, to : katterah-, luriyah- 
humiliation : luri-, luriyatar 
hunger : katt-, kiltnat- 
hungry : kiituwant- 
hungry, to be : kittanziya- 
hunt, to : hurna-, pittenu - 80 , 
siyattaliya- 

hunter : appaliyalla-, 

LU UR.GW, rtSA’IDU 
husband : LU MUTU 
hut: GiszA.LAM.GAR 81 
hut, reed : GISZA.LAM.GAR 
SA GI 


ignite (a fire) , to : luk-, lukkai- 
ignore, to : para aus- 
ill : a firm ala-, irmalant-, 
irmanant-, GlG-ant- 
ill, to be : a/irmal /niya-, At ark-, 
Hhariih- (Vmp) , fumiyah- 


(Vmp), GIG 
ill, to make : ittarnink- 
illness : inan-, irma( n )-, 
istarninkai-, GIG 
ILLNESSES: cf. DISEASES, 
illuminate, to : lalukkilnu- 
image : etri-, tena-, ALAM 
immediately : 1 -anki, hudak, 
innara, karfi, lammar 
implore, to : mugai-, talliya-, wek- 
important : hantezzi( ya )-, nakki- 
impose, to : ithai- /tihiya- 
impregnate, to : iisai-, armah- 
impugn, to : markiya - 83 
impure : gullakuwant-, paprant- 
impure, to be : paprai-, paprel- 
impure, to make : harra-, paprah- 
impurity : paprannant-, papratar 
inactive, to be : karuTsiya-, 
dahuiiya-, tuhutiya- 
inattentive (ear) : nakki- 
incantation priest : hukmatalla-, 
apisi- 

incense, to burn : iame^sanu-, 
"sameiiya- 


80. Of Kessi, who goes on a lion hunt in KUB VIII 50 obv ii 13. 

81. Despite the Akkadian equivalent kultaru "tent” the usages of GISZA. 
LAM.GAR in Hittite texts include other nuances. In the Canaanite myth 
of Elkunirsa and Asertu the trellissed arbor of El (called a qrs in UT 49 : 1 : 7 ; 
51 : IV : 24 ; etc.) is called a GISZA.LAM.GAR (KUB XXXVI 35 obv i 7 ; 
cf. RHA 76 [1965], p. 8, fn. 15). And it is almost certain that the GISZA. 
LAM.GARHI.A SA GI of KUB XII 58 obv i 16 and KUB XXXV 43 obv 
ii 32-33, rev iii 38-39 are not "tents of reed” but "reed huts”. Hence, 
it seems legitimate to posit both "tent” and "hut” as meanings for GISZA. 
LAM.GAR in Hittite texts. 

83. RHA 76 [1965], p. 8, fn. 19. 
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incineration dump : ukturi- 
incite (to anger), to : halluwanu-, 
kappilai-, tallakardah-, tatrah- 
incite (to evil), to : parranda 
tittanu- 

incite (to rebellion), to: 

harnamniya- 
induce, to : damaS- 
infant, malformed : IZBU 
informer : hantitiyatalla- 
inheritance : iwaru - 84 
inheritance, to give : iwaruwai- 
injure, to : himink-, huwap-, 
hapallctiai-, idalawah-, 
zammurai- 
inn : £ arzana - 

innocent : niwalla/i-, parkui- 
innocent, to be : parkues- 
innocent, to declare : parkunu- 
INSECTS : 


inscribe, to : gut's - 85 
INSECTS : 
cfsku- 
karia- 

lalakueta- /lalaweta- : ant 
mitari- 

mutgalla- : caterpillar 86 
NIM.LAL : bee 
UH.SE : corn worm (?) 
inset, to : haliTsiya- 
inside : andurza 
inspection : uwatar 
install, to : tittiya- 
instruct, to : annanu- 
insult : b zammurat- 
insult, to : markiya - 83 , 
zammurai- 
intelligent : hattant- 
intertwined : anda tamenkant-, 
anda taruppant- 


84. Hittite law 46 shows that an iwaru can be given to a son. The iwaru 
("dowry”) which is given to the daughter on the occasion of her marriage 
is in lieu of an inheritance share. There may be a connection linguistically 
with Hurrian ewuru "heir” ( CAD E, p. 415b). 

85. E. Laroche has suggested that gulzi- is simply the phonetic reading 
of GIS.HUR. It seems to the writer that this is almost certainly the case. 
The Akkadian reading of GIS.HUR is usurtu from the verb eseru "to draw, 
make a drawing” (CAD E, p. 346f.). One of the most common usages of 
eseru listed in CAD E (1. a) is "in magic practices, with paint or paste”. 
The pastes that are employed are : IM.BABBAR (gypsum/whitewash), qemu, 
dNidaba, tappinnu, and zisurrii (CAD E, p. 346b). This same magical practice 
is described in KUB IV 47 i 21, where the text reads : §A ZI.DA gul-zi-u v s 
i-ya-an-zi (cf. already Friedrich, JCS 1 [1947], p. 281, fn. 21), "they are 
making drawings with flour”. 

86. KUB III 94 ii 19 ; MSL II, p. Ill ; N. van Brock, RHA 71 [1962], 

p. 101. 
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intestines : karat-, 

UZUNIG.GIG, dir/tir 87 
(as shorthand for Akkadian 

TIrANU) 

intrigue : kukupalatar 

inundation : karit- 

invade, to : anda ar-, anda nwa- 

inventory : hatiwi- 

inventory, to take : hathvita- 

investigate, to : puntis- 

invitation : kall'fstar 

invoke, to : dariya-, dariyanu- 

iron : hapalki-, AN.BAR, AN. 

BAR GEo, AN.BAR AN-E 88 
irrigate, to : tiAuriya- 
irrigation : "settur 
ivory : KAxUD AM.SI, KAxUD 
PI-RI, SI KAxUD, (Luwian :) 
lab pa- 


jackass : AN§E, ANSE.NITA 
jasper : NA 4 YASP0 
jelly : hurtolli- ( ?) 
jenny f EME.LAL, ANSE SAL. 
AL.LAL 

jester : LUALAN.ZU 

join, to : harp-, damenk-, takt- 


joy : dirt gar at-, du'sgaratar, 
halwammar 
judgment : hanneTsar, 
hanneinant-, DI.KUr, 
jump, to : tarwai-, watku- 
juniper : GISLI, BURASU 
just : handant- 

justice : ara-, hannettar, handatar 

keep, to : kurk-, paht-, paManu- 
key : zakki- ( ?) 
kidney : UZUKALAM 
kill, to : kuen-, hulhuliya- 
killing : kunatar 
kindle, to : Ink-, lukkai- 
king : haTm-, LUGAL 
king, to become : LU GAL-uizziya- 
(Vmp), IN A GISSU.A ABI-SU 
es- (Vmp) 

king, to make : LUGAL iya-, 
LUGAL -uiznanni dai- /tittanu- 
kingship : LUGAL -uiznatar 
kiss, to : kuwal- 
knead, to : hurtalliya-, immiya-, 
talk-, 'siyanmsk- 
knee : genn- 

kneel, to : aruwai-, haliya-, hink-, 


87. RHA 54 {1952}, p. 39. 

88. As the (Hattie?) word for "silver” may be imbedded in the city 
name Hattusas ( HWb , p. 316 with lit. cited there), so also it appears that 
the Hattie (?) word for "iron” is imbedded in another city name, VKUHa-wa- 
al-ki-na (KUB VII 24 rev 9) also spelled URU Ha-iva-ar-ki-na (KBo II 4 
rev iv 36). Compare also the "Akkadianized” spelling of habalkinnu with 
the final nasal ( CAD H, p. 3), and the discussions of E. Laroche, RHA 60 
{’57}, pp. 9-15 and A. Kammenhuber, Saeculum 1958, p. 148. 
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kinu - 89 , ginuiiariya- 
kneel, to make : halinu-, hinganu- 
kneeling (n) : haliyatar 
kneeling (adj) : genulaniyant- 
KNIVES : 
urudu kullupi- 
GlR : knife 

GIR.GAB 90 : knife kept at the 
breast (?) 

GIR.LIL 91 : field knife 
GIR.TUR : small knife 
GIR lumUHALDIM 92 : 
butcher knife 
knot : DUR (?) 93 
know, to : kanes-, sak- 
known : iakkant- 
known, to become : iiduiva- 
known, to make : taktya - 
label, to : itkunah- 


labor, to cry out in : wiwai- 
labor, woman in : wiwitkatalla- 
lace up, to : pittuliya- 
lacing : pittul- 

lacking, to be : wakkar-, waktiya- 
lacking, to cause to be : 

wakkasnu-, waktiyanu- 
ladder : KUNt, KUNs 
lady : ithastara-, (rarely) ftha - 94 
lame : ikniyant-, dudduwarant- 
lament : SA.NE.SA4 
lament, to : alalamnai-, wiyai- 
lamenter : SAL taptara-, 
LUSA.NE.SA4 

lamp : tat anna-, DUG IZI.GAR, 
dug NURU 
land : utne-, KUR 
lap : genzu-, pankur ( ?) , UR 
lap, so : lip-, lellipa - 95 


89- It appears from the birth ritual text KUB IX 22 obv ii 48-49 
(Cat. 420) that a verb kinu-, which unlike its homograph kinu- "to open” 
is intransitive, exists with the meaning "to kneel” (see now HWb, Erg. 3, 
p. 19). nasta CUpatilis anda uizzi nu harnawi piran kinuzzi, "then the LU patilis 
enters and kneels down before the birthstool”. Quite similar to this text 
without verbatim similarity is KBo XIY 23. 

90. GIR.GAB GUSKIN can be found in KBo IX 91 obv 9- 

91. GIR.LIL can be found in IBoT I 31 rev 4 and KBo IX 91 obv 12. 

92. KUB XIII 33 obv ii 19 ; KUB XXXV 142 rev iv 18 ; KBo IX 
91 obv 12. 

93. For DUR GAD "straps of linen” see Goetze, JCS 10 [’56], p. 36. 
See also KBo VII 62 : 6 pli-ra-an DUR ha-ma-an-ki pt-ra-a (n. 

94. EHS, pp. 106-7, fn. 1. 

95. The Luwian forms of this reduplicated verb found in KBo XI 14 
i 20ff. are already well-known (KBo XI, first page of the Inhaltsiibersicht, 
sub Nr. 14 ; RHA 75 [’64], pp. 133-4). What has not been noted to date 
is yet another occurrence of this reduplicated verb which proves that it is 
to be listed not as lillip- (athematic verb), but as lillipa- (Va2) (d-theme, 
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lapidary : LUBUR.GUL (?) 71 
lard : (UZU)I, UZU (w)appuzzi- 
large : talli-, ura/i-, GAL 
large, to be : 'salle t- 
large, to make : Zallanu- 
larva : mi sari- (?) 
last : appezzi- 
late : it tantant- 
later : appezziya( n ), 
EGIR-SU-MA 

latrine : DUG kalti- ( ?) , husselli- 
laugh, to : hahhart- 
laughing : halwammar 
law : hanneitar, ithml-, saklai- 
law-suit : hannettar, DI(.KUD) 
lay (foundation stones), to : 

Hhuiva- 

lead, (metal) : Yuliya-, A.GARs 96 

lead, to : nai-, unna-, penna- 

leaf : hurpa/utta(n)- 

leaky, to be : zappiya- 

lean : maklant- 

leanness : maklatar 

leap, to : tarwai-, watku- 

learn, to : tak- 

leather : gazzi- (?), KUS 

leave, to : dala-, daliya- 

leaven : harnammar ( ?) 97 


left over, to be : ads-, appan es- 
LEG, Parts of : 
harrau- (?) 

harganau - : sole of foot 
ikt - : leg (?), calf 
kalulupa- : toe 
genu- : knee 
parhia- : thigh, loin 
pata- : foot 
patalha- : ankle 
walla- : thigh 
GIR : foot 
legal : Jr akuwa J star- 
leggings : TUGGAD.DAM 
legitimate : 'sahuihuiituivali- 
lend an ear, to : GE5>TU-^» para 
ep-, GESTU -^;2 para lagan bar- 
length : dalugasti-, GID.DA-A/i- 
lenient, to be : duddu- 
level, to be : taklatniya- 
level, to make : As talk- ( ?) 
libation : ispanduzzi- 
libation, to make : ilpant-, 
tipand-, BAL 

lick, to: lip-, lilipa-flellipa - 9S 
lid : iitappidli- 

lie down, to : ki-, ( katta ) ~ses- 
life : huisivatar 


-hi conjugation). The occurrence is in the Hedammu myth, KUB VIIZ 67 : 
18-20, describing the voracious appetite of Hedammu : [Ll-llM-ti-li-ya 
az-zi-ik-ki-iz-zi (19) [. . GIM-an kat-ta ^ pa-as-ki{-iz-zi] (20) 

[...I.NUN G]IM -an le-el-le-pa-a-i, "[by the thousan]ds it eats; [...] like 
[hone]y it gulps down ; [ . . . ] like [butter] it laps up.” 

96. E. Laroche, RA 59 [’65], p. 85. 

97. More properly harnammar is "yeast”. Leavened bread is NINDA 
harnantassis (KUB X 13 rev iv 29 ; KUB XXXV 146 obv ii 7, 13). 
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lift oneself, to : 'iargal/niya- 
lift, to : karp-, karpiya-, ninink-, 
parganu-, parkiya- 
light (n) : lalukktma- 
light (adj) : pittalwa(nt)- 
lightning : kalmi'sana- ( ?) , 
mvantiwant-, wantemma-, 
wantewantema- 
lion : UR.MAH 
lip : puri-, KAxNUN 
list : lalami- ( ?) 
listen, to : iitama's-, GESTU-zz« 
para ep-, GESTU-zz/z para lagan 
har- 

lituus : kalmui- 
live, to : huit-, hutiwai- 
live, to make : huitnu- 
liver : Iffli-, KABITTU 
liver, parts of 98 : 
erai- 
mazeri- 

nipa'suri- : gall duct (?) 
lentahi- : equals KI.GUB ( ?) 
IGI.BAR 
KI.GUB 


livestock : MAS.ANSE, 
NIG.UR.LIMMU 99 
living : huihvant-, hueiu- 
lizard : ha/urziyalla-, 
hurtiyalla- (?) 
load : aimpa- 
load, to : anda aimpanu-, 
elaniya-, taiitai- 
lock (of canal) : UtappeYsar ( ?) 
lock, to : rftap-, para ittappinu- 
locust : karU- (BURUe.TUR) 100 
lodged : arzanant - 100 
lodging : arzanatar 
lodging, to give : kariya- 
long : daluki-, GID.DA 
long, to be : daluke$- 
long, to make : daluganu- 
longevity : MU(.KAM).HI.A 
GID.DA, MU.AN.NA, 
dalugaet MU.HI.A, 
mekkae's MU.HI.A 
look at, to : anda ait's-, ''sakuwai- 
loop : alara-, etara- 
loose : pittalwa( nt )- ( ?) 
loose, to : la- 


9%. On the terms for liver anatomy (aside from the literature cited 
under individual terms in HWb ) see E. Laroche, RHA 54 [’52], pp. 19-48, 
and Landsberger & Tadmor, IE] 14 [’64], pp. 201-218. 

99. KUB VIII 27 left edge ii 4 : SUB-77 NIG.UR.LIMMU UG 6 -<z« 
ki-i-sa, "a plague will break out in the corpse(s) of the livestock”. NIG.UR. 
LIMMU (lit., "thing (of) four legs”) equals Akkad. BULU ( CAD B, p. 313fb). 
SUB-TZ = M1QITTI "corpse” (AHw, p. 657). 

100. Aside from the literature cited in HWb, see Giiterbock, JCS 10 
[’56], p. 90, fn. a. 

100 a. The "BURU e .TUR” of Kronasser, Umsiedlung, pp. 26-7 and 
HWb Erg. 3, p. 39 is MAs.TUR in KUB XXIX 4 iii 56. 
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lose (in trial) , to make : katterah- 

loser : kattera- 

lost, to be : hark-, zenna- 

lot : pul- 

lots, to cast/draw : pula(i ?)- 
love : aTsiyatar, aV&yawar, 
genzu- (?) 

lover : pupu-, ieli- ( ?) 
lower : kattera- 
loyal : hapati-, karti-, 
iaknwa's J sar( a )- 
loyal, to be : and a aids- 101 
loyalty, out of : sakmvassarit 

71-it 

luck, bad : arpa-, kallaratar 
luck, good : astid- 
lung : hahreTsar, muhrai- 
lute : huhupal- 
lyre-player : LU kinirtalla -, 

LUNAR -a- 

mace: GISTUKUL, gTshuRPALO 
magic of sorcery, magic ritual : 
mukettar 


major-domo : ABU BIT I 
make, to : anniya-, iya- 
male : hanliyaTu-, taparnant- 

malt : kukkula-SAR ( > 

kugulkula( n )- (?), DIMr (to be 
read MUNUx) 102 
man : antuhha-, antuhla-, 
antuwahha-, maya-, mayant-, 
danduki-, LU. ULULU DUMU 
NAM.LU.ULLJLU 
mane (of horse) : iukiuka- (?) 
mane (spirit) : akkant-, GIDIM 
manifest, to be : Tsduwa- 
many : mekki- 

march, to : iya- (Vmp), nanna- 
mare: ANSE.KUR.RA SAL.AL. 
LAL 

maritime : anmumana- 
mark, to : Tskunah- 
mark of ownership : 

puwatti- (?) 103 
market : KI.LAM 
marriage : DAM -atar, 
sale . GE 4 .A-atar 


101. The Hittite idioms for "to be loyal” (anda aus-) and "to be disloyal” 
(damedani aus-) may be influenced semantically by the Akkadian pant dagalu 
(AHW, I, 149 sub dagalu, 8) "to be obedient, respectful (to a superior)”. 
Similarly, the Hebrew b..'J ] s the "standard”, that symbol of the leader’s 
authority to which the eyes of his troops must be turned. 

102. The reading MUNU X is supported by the vocabularies (cf. CAD B, 
pp. 323-5 sub buqlu). On the plant kugulla- (several times with determinative 
SAR : KBo XI 19 obv 3, 12) compare KBo XI 73 obv 4 ; HT 1 obv i 12, 13 ; 
KUB IX 31 obv i 15, 18 ; KUB VII 1 obv 22. It may or may not be 
the phonetic writing of MUNU X in Hittite. 

103. So this term, which only occurs to date in the lexical text, is under- 
stood by Goetze, Tnnnawi, p. 94. More likely, pmvattis denotes a colored 
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marriage, to give in : 

SAL E.GE 4 .A-rf«wi pat- (Va2) 
marriage, to take in : 

-za T)AM-anni da- 
marry, to : hamenk-, handai- 
masculine : hantiyaTsa-, 
taparnant-, LU 
maturity : mayandatar 
mausoleum : ^■he'Ua-, E GIDIM, 
E NA 4 

mausoleum attendant : 

LU hettumna-, LU E NA 4 
mayor: MASKIM, MASKIM 
URU, EN URUUM 
meadow : wellu-, U.SAL, 


USALLU 

MEASURE, Units. Linear 104 . 
kapunu - : a surface measure 
gipeTsar 
iekan- 

DANNA : 7.35 miles ; 

11.82 km. 

DUBBIN /UMBIN : fingernail- 
length (?) 105 
GI : 3 m., 3,27 yards 106 
IKU (GAN) 

SU.SI : 1.67 cm., 0.66 inch 105 
AMMATU : 50.1 cm., 

19.7 inches 

UPNU : ca. 25 cm. (?) 105 


paste employed not only for ownership marks but also in dyeing. Akkadian 
simtu (from root wsm) denotes such a colored paste (information courtesy 
of Prof, von Soden), often sindi hurdsi "gold-colored paste”. If this term is 
native to Anatolia, it could be derived from puwai- "to crush, grind (into a 
powder)” ( HWb , Erg. 1, p. 17). Whether the term is Anatolian or a loan 
from Semitic, a cognate of it definitely exists in the Ugaritic texts : pwt, 
a material of value to the dyeing or tanning industry ( UT 1106 : 10 and 
2051 : 6). This pwt is definitely not "ein Schmuck?” (WUS, p. 2208 ; 
WdO III [’66], p. 220), but a powder or paste useful in dyeing. In both 
texts it is found in the company of terms for materials in the dyeing industry : 
linen ( pttm ), blue-purple (iqni), glaze (spsg) and "stones of the dyer” 
(abn srp). The pu-a-ti cited in UT Glossary no. 2031 from the El Amarna 
tablets seems rather to denote an arm bracelet in EA 14 I 74, so that it is 
better to keep it separate from Ugaritic pwt. On the other hand, there is no 
real reason why Arabic "dyer’s madder” (Astour, Hellenosemitica, p. 146 
and JNES 24 [1965], p. 348 f.) cannot be recognized as a true cognate. 
See the writer’s forthcoming study in JAOS 87 (1967). 

104. The metric and English equivalents of these ancient Mesopotamian 
units are based upon the article "Weights and Measures” in the Interpreter’s 
Dictionary of the Bible, IV, pp. 828-839 (composed by O.R. Sellers). 

105. KUB XXXVIII 19 obv 10. 

106. KUB VIII 76 and 78 passim. 
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MEASURE, Units. Dry. 

hazzila- : equals either OA or 

UPNU 

tarna- 

zarzuv- (?) 

PA (for PARISU) 

SILA : 1 liter ; 1 dry quart 
SGTU : 10 liters (?) ; 

10 quarts (?) 

OA : equals the SILA 
UPNU : handful 
MEASURE, Units. Liquid. 
nahfi- / nahzi- 
wakinr- 
zipaddani- 

Also measured by vessel 
names.) 

medicine : watfi- 

meet, to : hazziya-, anda wemiya- 
melt, to : tedliya- 
member (of body) : happetfar, 
happitnant-, uzuur 
merchandise : asiu- 
merchant : unattalla-, 
LUDAM.GAR 
merciless : ekuna- 
mercy : genzu- 

mercy on, to have : genzuwai- 
message : haluga-, halreitar 
messenger : halugatalla-, 

pUsen(a)- (?), DUMU SIPRI, 
LU TEMU 

messenger, in the manner of : 



108. Uncertain because of lack 
in KUB XII 16 obv i 5. 


METALS : 

hapalki- : iron 88 
haraiu - : bronze 
kmuptini- 

kuwamia( n )- : copper 
lulluri- 

tuli(ya )- : lead 96 
dankui- : tin 
A.GARr, : lead 96 
AN. BAR : iron 
AN. BAR GEe : black iron 
AN.BAR AN-E : meteorite iron 
GUSKIN : gold 
KU.BABBAR : silver 154 
NAGGA : tin 
URUDU : copper 
ZABAR : bronze 
middle : At am-, taktan- 
middle (adj) : ittarniya- 
midwife : hatnupalla-, SAL SA.ZU 
mighty : innarawant-, kittera- ( ?) , 
muwattalli-, sarku-, tarhuili-, 
da'siu( want )-, upahili- (??), 
warpalli-, NIR.GAL 
milk : pankur ( ?) , GA 
MILK, Kinds of. 

GA.KALAG.GA : thick milk 
GA.KU, : sweet milk 
GA DANNU : thick milk 
GA EM-SV : sour milk (?) 107 
GA SE-E-TI 
mill : NA 4 arA 
mill, to : harra-, malla-, 

GUL-rf- 74 

f adequate context is ] GA IM-ZU 
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miller : Lli minalla - 109 , LU/SAL 

na 4 arA 

millhouse : E na ,ARA 
millstone : hararazi-, na +ARA 
mind : Htanza( na )-, ZI 
mirror : hue J sa-/huia-, 

UD.ZAL.LI (?) 
mirror-image : panzakitti- 
missing, to be : waggar- 
mist : kammara-, tuhhuwai- 
mistreat, to : idalawah-, huwap-, 
zammurai- 

mix up, to : hmtalliya-, imtniya-, 
talk-, ulai- (?), takt- 
mixture : hurt alii-, hnmiul- 
mock, to : hahhariya- ( ?) , para 
hahhart- 
moist : LABKU 
moisten, to : hapai- 
mold, to : epar- 
moment : pandala- 
month : arma-, ITU 
MONTH NAMES : 


iturAR.ZAG.GAR : 

Nisannu 110 

lTUgU.NUMUN.NA : 

Du-uzu/Tammuz 111 
ITUNE.NE.GAR : Abu 112 
itukINAINANNA : Elulu 113 
iTUDUe.KU : Tasritu 114 
monthly : ITU -mi ITU -mi 
moon : arma-, armanni-, D EN.ZU, 
DXXX 

moonlight : armuwalaiha- 
moor : marmana- 
morning : kari / uwariwar 
morning, in the : lukkattal'i 
mortal : danduki-, LU.ULUTU, 
DUMU NAM.LU.ULUTU 
mortality : tandukettar , 
NAM.LU.ULULU 
mortar (substance) : purut- (?), 
talwina- 

mortar (vessel) : °UG kutku'Stulli-, 
GU'L-ivanna - 115 ; gi skA.GIS ; 
cf. also "pestle” 


109- On the LU minalla- see E. Laroche, OLZ 1962, col. 30, and N. van 
Brock, RHA 71 [’62], p. 166. The LU.MES minalles grind at the NA 4 ArA 
in IBoT I 29 rev 19. 

110. KUB VIII 4:6; 19 : 18 ; both passages cited by Gotze in Deimel’s 
§L, II, 3 44 : 52. 

111. [ITUSU.NU]MUN.NA in KUB VIII 25 obv i 1 is not cited in §L, 
II, 354 : 117. 

112. [ITU]NE.NE.GAR in KUB VIII 25 obv i 4 is not cited in $L, 
II, 172 : 104. 

113. KUB VIII 25 obv i 7; SL, II, 538:20 lists (erroneously) KUB 
VIII 24 v 7. 

114. KUB VIII 25 obv i 10 ; cited in SL, II, 459 : 43. 

115. Otten, ZA NF 20 [’61], pp. 130-1, 154. 



60 


H. A. HOFFNER 


RHA 80 


mother : anna-, AMA 
motherhood : anniyatar, 

AMA -tar 

motion, to set in : halai- 
mount (a horse), to : 

ANSE.KUR.RA tiya- 
mountain : kalmara-, HUR.SAG 
mountain ridge : iskis- ( ?) 116 , 
iarazziyatar 

mouse : mathuil- (Luwian ?) , 
PES.TUR~ 
mouth : ait-, KAxU 
much : mekki- 
much, to be : makkei- 
mud : ituwanit watar (?) - 
purnt-, puruteftar, talwina- 
mule : ANSE.GlR.NUN.NA 
multitude : pankar- 
murder : kunatar 


murmur, to : arandalliya-, 
huitiya- (?), ta'statiya- (?) 
muscle : ithunau-, Khunawant- 
mushroom : artarti- ( ?) 
music : SIR, zinar (Hattie) 
music, to make : SIR-RU 
MUSICAL INSTRUMENTS: 
arkamt- : instrument that is 
struck 

huhupal- : lute ( ?) ; instr. that 
is struck 

hunzinar- : phon. writing of 
name of GIS d IN ANN A GAL 
or gissA.A.TUR 
galgalturi - : tambourine 
mukar- : harp ( ?) ; phon. for 
GISBALAG (?) 

"sawatar : horn 

g\i-lu-i-tt 118 : (instrumental case) 


116. The vast majority of occurrences of this term in Hittite texts must 

refer to the "back” as an anatomical term ( HWb , p. 88 ; Erg. 2, p. 14). 
But just as in West Semitic ' T ?? can mean "back” (for Ugar. bmt "back” 
compare UT Glossary entry 480 ; for "back” compare Deut. 33 : 29 

& Hab. 3 : 19) and "mountain ridge, high place” (Ges.-Buhl. HAT 17 , 
pp. 102-3), so also to the Hittites the deified mountains had backs like humans, 
upon which other deities might tread. In the center register of the Yazilikaya 
relief, for instance, Tesub stands with one foot each on the necks ot two 
mountain deities (for a convenient line drawing see Gurney, The Hittites, 
p. 143, fig. 8). The term iskis- is even used once for the ridge-pole of a 
building (KUB XXIX 1 rev iii 18 ; ANET, p. 358b). But perhaps most 
interesting of all in this regard is the toponym HUR.SAGIskisas (KUB II 1 
obv ii 15). 

117. Giiterbock, JCS 15 [’61], pp. 70-71 ; Goetze, JCS 20 (’66), p. 129, 
proposes to read the signs as i-su-wa-ni-it-wa-a-tar, that is, to take the entire 
complex as a single noun, an -atar abstract signifying something like "commu- 
nity”. 

118. KUB X 30 : 5. Is this the correct reading of the signs ? The ending 
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GISBALAG(.DI) : harp 
GI.GID : flute 

GIS dINANNA : Istar instru- 
ment 

GIS diNANNA GAL/TUR : 

large/small Istar instrument 
GissA.A.TAR : stringed instru- 
ment 

MUSICIANS : 

Lu arka?nmiyala - : 

arkammi- player 
halliyari- : equals LUGALA 
s&Lkatra- 

kinirtalla- : zither-player 
''sahtarili- : equals LUG ALA 
S^zintuhi- 

LUGALA 

lu/salnaR 

SAL SlR : songstress 
muster, to : karp( iya )-, ninink- 
mutilate, to : kukkur'i- 

nail : tarma-, GlSfCAK 
name : laman-, MU, SUMU 
name, to : halzai-, lamniya-, 
iveriya- 

nanny goat : LJZ 

napkin : GAD, genuwai GAD 


narrow : hatku- 
narrow, to be : hatkuei- 
navel ornament : LI.DUR 119 
near: maninku(-want)- 
near, to draw : maninkuwah- 
neck : kuttar ( ?) , GtJ 
necklace : hmvahhuwartalla-, 
kuttanalli- , manninni- 
needle : tepikkuita-, KIRISSU 
(wr. Kl-Rl-SVM) 120 
neglect, to : kars( iya )-, ka/sanu-, 
palkuwai-, arha pittalai-, para 
au J s- 

negligent : karfantalli-, para 
nwant- 

neighboring : arahzena- 
net : aggati-, hupala- 
neutral : huhhupa- 
new : newa-, GIBIL 
New Year : MU-iA meyanat, 
MU.KAM-^ SAG. DU- At 
niece : DUMU.SAL SES -SU 
night : Up ant-, nekuz mehur, 
GEe.KAM 

night, to become : neku- 
nimble : piddalli-, pittiyalli- 
noon : UD-^z taksan 
noose : a/etara- (?) 
nose : KAxKAK 


is the instrumental case, and the following SIR -RU (1ZAMMARU) makes it 
virtually certain that the signs represent what remains of the name of a 
musical instrument. 

119. LI.DUR GUSKIN (KUB XXIX 4 obv i 13 ; Kronasser, JJ?nsiedluns, 
pp. 6-7, 42). 

120. IBoT I 31 rev 1 ; compare HWb, Erg, 1, p. 31 with JCS 10 [’56], 
p. 37. 
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not yet : nawi 
nourish, to : galank- 
now : kinun( a ) 
nude : nekumant- 
numb, to be : tapanniya- 
number, to : cf. count 
numerous, to be : pankariya- 
nurse (wetnurse) : harwant-, 
SALUMMEDA 
nurse, to : ‘'saktai- 
nut, pistachio : GISLAM.GAL 121 

oath : hirunt- (Luwian) , linkai-, 
linkan-, linkiyant-, MAAIETU, 
NlS ILI, NAM.ERIM 
oath, pertaining to : hirutalli- 
obedience : titama’ftuwar, 
hapazuwalatar, tummantiya- 
obey, to : and a hapatiya-, 
ittamad- 

objection : E halwati- (?) 


obligate, to : iihat-jiihiya-, 
i'shiulah- 

obligation : ithiul- 
observe, to : hanhaniya- ( ?) 
obstruct, to : piran hamenk- 
OCCUPATIONS : ~ 
huprala- : potter 
lapanalli- : summer 
herdsman (?) 
tahiyali- : barber 
weitara- : herdsman 
LUA.ZU : physician 
Ll J'AD.KID : basket-weaver 
LU ANSE.KUR.RA 122 
LUASGAB : leather worker 
l^BAHAR 123 : potter 
LUBUR.GUL : lapidary 
luDAM.GAR ; merchant 
LUDUB.SAR : scribe 
LUE.DE.A : smith 
L^ENGAR: farmer 
LU EPIS kuse.SIR : cobbler 124 


121. HWb, p. 282 ; the reference is KUB XXXIII 115 rev iii 8. 

122. The LU.MES ANSE.KUR.RA-tt^-^-ta ku-e-es SA DINGIRLIM of 
KUB VII 54 obv ii 15 are probably grooms. 

123. LUBAHAR is the preferred reading of LUDUG.GAg.BUR (HWb, 
Erg. 1, p. 25). Aside from the KUB XXXVI 41 obv i 12 reference cited 
in HWb, Erg. 1, p. 25 and the occurrence in law no. 176, LUBAHAr accurs 
in KBo II 1 obv i 25, ii 6 ; KBo X 30 ii 3 ; KUB VIII 75 obv ii 17, 26 ; 
KUB XI 28 obv iii 12, 20, rev iv 13 ; KUB XXX 35 obv i 6 ; KUB 
XXXIII 103 rev iii 5 ; KUB XXXVIII 12 obv i 10, 16 ; and HT 2 rev v 22. 
DUG.GAg.BUR (without LU) occurs in KBo III 23 obv 11 ; KBo X 28 v 1 ; 
and KUB XXXI 53 obv 9. DUG<GA> .GAg.BUR occurs in KUB II 2 rev 
iv 10. And in KBo X 28 v 1 one finds the unusual writing UZUDUG(!). 
GAgBUR.NA. For further discussion of the LUBAHAr compare Barrelet, 
RA 58 [1964], pp. 1-8. 

124. CAD E, p. 239. 
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LU EPlS GA : dairyman 125 
WEP1S GAD : linen/cloth 126 
maker 

LU EPIS KAPALLI : leggings- 
maker 127 

WEP1S MUN : salt-maker 128 
lu/sal EPIS PA-PA-SA : 

cook who prepares gruel 129 
DJRP1S TAHAPSI : 
belt-maker 130 

l \1EPIS TUG.GU.E.A HUR-RI : 

maker of Hurrian cloaks 124 
LUKfj.DiM : gold- and silver- 
smith 

LU MUHALDIN : butcher, cook 


LUMUSEN.DLJ : augur ; 

LLJ NA-OAD : herdsman 
LUNAGAR : carpenter 
L^NAGAR ISSl 131 : (wood-) 
carpenter 

LUNAGAR SA KEJ.BABBAR : 

silver worker 132 
LUNAGAR NA 4 : sculptor 133 
LU NIM.LAL : bee-keeper 
LU NINDA.DU.DU : baker 
LU NU.KIRU : gardener 134 
LUSIMUG 135 (not lue.DE.A) : 

metal worker 
LUSIPA : herdsman 
LUSIPA.GUD : cattle herdsman 


125. CAD E, p. 240. 

126. The Akkadian counterpart, epis kiti, is not listed in CAD E, 
pp. 283-9. HWb, Erg. 1, p. 31. Compare Goetze, JCS 10 [1956], p. 36. 
fn. 50 and E. von Schuler, Die Kaskder, p. 76. 

127. CAD E, p. 238. 

128. LU.MES E-PlS MUN in KUB XXXVIII 19 obv 5. The Akkadian 
counterpart, lacking in CAD E, p. 240, would be epis tabti. 

129. CAD E, p. 239 lists the SAL E-PlS BA.BA.ZA of KUB XXVI 
69 v 14, but could not know in 1957 about the male counterpart listed 
in the text KUB XXXVIII 12 obv i 16 published in 1965. 

130. To CAD E, p. 240 can now be added epis tahapsi on the basis of 
LU E(l)-PlS(\) TA-HAP-S1 (HT 2 obv iii 23) ; LUJ E-PlS T[A-HAP-Sl } 
(KUB XXXI 51 rev 3) ; and LU E-PI-lS TA-HAP-Sl (KBo X 10 obv ii 18). 

131. KUB XXIX 1 rev iii 14 ( ANET , p. 358b). 

132. KUB XVII 20 obv ii 23. 

133. KUB XXXVIII 12 obv ii 21 ; KBo XIV 142 rev iv 22. 

v 134. Spelled : LU NU.GIS.SAR (KBo IX 88 : 7 ; etc.) ; the element 
GIS.SAR is to be read KIRI 6 ( AHw , p. 485a). The element SAR alone is 
to be read NISSA (Gelb citing Civil apud Studies in Honor of B. Landsberger, 
p. 61). 

135. LU.MES SIMUG.MA-zd (KUB XXXVIII 12 obv i 17) — SIMUG. 
MA are drawn thus . One could also read LU.MES DE.DE(!).ZA. 
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LUSIPA.UDU : shepherd 
LUSE.KIN.KUD : harvester 
LU SU.I : barber 
LUSU.PIS : fisherman 
LU TUG : fuller (?), 
tailor ( ?) 

LU TUG.GAZ 

HJJJMMEA: master(-craftsman) 
LU UR.GL : hunter 
LUUS.BAR : weaver 
LUURUDU.NAGAR : copper 
worker 

occupy (a land), to : atandulai-, 
pe bar - 136 
occur, to : kit- 
oesophagus : pappattala- 
offense : haratar, haratnant- 
offend, to : zammurai- 
offering: SISKUR 
offering, drink : itpanduzzi-, 
mantalliya- 

official (adj) : KAYAMANU 
offspring : DUMU, 
SA.BAL(.BAL), SETU 
oil : I, I.GIS 

old : SAL hatawa-, *miyahuwant-, 
wez( za)pant, LIBIR.RA 7 , 
SU.GI 

old, to be : miyahuwanta-, 


miyahuwantet- , LUSU.GI-^-, 
LUSU.GI-rf- 

old age : miyahuwandatar, 
LUSU.GI-ta/ 
olive : ZE-ER-TUM/TI 
olive oil : I G1 $ZERTUM 
omen : HeYsar, puramimma ( ?) , 
iagai-, IZKIM 
omen, to give an : takiyah- 
omit, to : dal a-, waktiyanu- 
one, to make : 1 -EN iya- 
onion : jr uppiivalhar, 
SUM.SIKILSAR 

ONION-LIKE PLANTS : 
GA.RASSAR ; leek 
SE.LIJSAR 137 : coriander 
ANTAHSUM sar 51 : kind of 
onion (?) 

open, to : ark-, bad-, ha's hat-, 
hatk-, kinu- 
open, to be : hitwai- 
opponent : appaliyalla-, 
harpanalli-, tarpanalli-, 
LU.KUR 
opponent-at-law : 

hannittalwa( na )-, hannetnat 
Aba-, BEL DIN I, LU DI -SU 
opponent-at-law, to be : 
hannittalivet- 


136. For pe bar- in the sense of "holding” territory just won in battle, 
compare JCS 10 [’56], p. 80 (lines 42-25). 

137. For SE.LIJSAR "coriander” in the Hittite texts see KBo IV 2 obv 
ill; KUB XXIV 7 ii 7 ; VBoT 24 i 4 ; ZA NF 20 [1961], p. 155. On the 
term in cuneiform literature from Mesopotamia compare I. J. Gelb, Studies 
in Honor of Benno Landsberger, p. 61, and M. Birot, ARMT IX, p. 270. 
The Akkadian counterpart is kisibirru ( AHw , I, p. 486). 
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oppose, to : menahhanda ep-, 
menahhanda au'i-, menahhanda 
mat- 

oppress, to : hatganu-, hatketnu-, 
nakkiyah-, (katta) damas-, 
damme'shai-, weiuriya- 
oppression : dammeiha- 
oppressor : weiurfskattalla- 
oracle : ariyatei'sar, SA MUSEN 
uttar 

oracle, to determine by : ariya-, 
handai-, SIxSA 

oracle, to receive : arha ep-, piran 
'sara ep- 

orchard : KIRIo (GIS.SAR) 134 , 
GisiNBU 

order, to put in : as( sa )nu-, 
handai-, taninu- 
origanum : GiS ZUPU 70 
ornament, to : hurai- ( ?) , kunk-, 
unuwai-, SU.TAG(.GA), 
SU.TAG.TAG.GA 
ornament : unmvasha- 
ornamented : supptsluwara- 
ornamented, un- : dannara- 
orphan : kurmima- 
other : damai-, GUR-i- 
outpost : para asatar 
outstanding : 'sarli- 
oven : im§u.(N!G.)NIGIN.NA, 
UDUN (?) 138 

over-eager, to be : nuntarnu- 
overhear, to : para i'stama's- 


overlaid : haliHiyant-, GAR.RA 
overlay, to : haliTsiya- 
overlook, to : para aus- 
overpower, to : i'shizziya-, 
iakmiya- 

overtake, to : hapzA-, anda 
wemiya- 

overturn, to : arha hurutai-, pippa- 
owl : hapupi- (?) 8 


pacify, to : ( katta ) palahia-, DUs- 
page : DUMU.E.GAL ~ 
pale : alpant- (?) 
palm (of hand) : SA OAT1 
hahhal- 

panther : parian(a)-, UG.TUR 
panther, like a : partanili 
paralyzed : dudduwarant- 
pardon, to : parkunu- 
park : ambatfi- ( ? ?) 
part : iarra-, HA.LA 
participate in, to : taki- 
partridge : kakkapa-, 

MUSEN HURRI (?) 
passage, safe- : zartiya- ( ?) 
pasture : lapana-, wellu-, weii-, 
NU.Ktf , RlT GUDHA, 

RlT ANSE.KUR.RA 
path : urki-, KASKAL 
patient, to be : tuhufiya- 
patron deity : paratii- ( ?) 


138. Gotze gives the reference KUB XV 3 iii 58 in SL, II, 415 : 3, 
but such a line in the published texts does not exist. 
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pawn, to take as : 

appat(ta)riya- (?) 
pay, to : kut- (??), pai- 
pay back, to : kappuwai-, 
kui- (??), piddai-, iarnink- 
peace : taksul-, takiulatar 
peace, to be at : taktul et- 
peace, to make : taksul iya-, 
takiul da-, takiidai- 
pear : karpina- ( ?) 
pectoral: TUD1TTU 
pedestal : Utanana-, 
ZAG.GAR.RA 
peel, to : tap-, sapiyai- 
peer : annawali-, LtJ GAB.A.RI, 
ZAG -ai UKU-Ar 139 , MEHRU 
peg : KAK 

pen : as'awar, £ hila -, ball-, 
humma-, TUR 
penis : arlip- ( ? ?) , 

hapusa( nt )- (?), harniu- (?), 
genu-, lalu- 

pennant : SA GISSUKUR 
GUSKIN GAD 
perform, to : an( n )iya-, iya- 


perfumed oil : J sanezzi- 14 °, 
I.DUG.GA 

perish, to : hark-, zinna- 
permanent : ukturi-, SAG .US (?), 

kayamAnu 

permit, to : tarna- 
PERSONNEL : 
cf. also OCCUPATIONS. 

antmvasalli- 

appa- 

apfti- 

arkammtyala- : arkammi- player 
atfuttanni- : equerry 
aluiatalla- : 

auriyala- : border guard 
ekuttara- : cupbearer 
haggazuwasti- : cupbearer (?) 
haliyami- : temple functionary 
halliyari- : priest-singer 
haliyattalla- : sentinel 
halipi- 

hamina- : chamberlain 
hapiya- : cultic functionary 
harsiyala- : offerer of NINDA 
harti- 


139. KBo IV 14 rev iii 68 : man- as appezzis antuhsas man-as AAG-as 
UKU-<w, "whether he is an inferior or a peer”. 

140. Alongside the common use of sanezzi- as an adjective ( HWb , 181-2) 
there are a few passages in which the substantivized neuter form of the 
adjective appears to denote a sweet-smelling substnaence ( sanezzi samisizzi, 
Disappearance of the Sun [RHA f. 77, p. 87f.], A iv 6, 11, 18, B iv 40-1). 
As an adjective sanezzi- describes I.DUG.GA in KUB XV 34 obv ii 29 
{ki-ma mahhan I.DUG.GA sanezzi). As a substantivized adjective, sanezzi 
takes the following verbal construction : nu-san sanezzi ishuwai (KUB XV 
31 obv i 25). After the goddess Istar bathes, she anoints herself with sanezzi 
{sa-ne-ez-zi-it is-ki-it, KUB XXXIII 88 rev 10 [Hedammu Myth]), which 
seems to point to a kind of oil or salve. 
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hartagga- : kind of priest (?) 
hastanuri- 

hatalivala- : door-keeper 
ha'stumna- : ^Aeifcz-attendant 
hilammatta- : gate-keeper ( ?) 
himmalli- : offerer of NINDA 
himmai (?) 

hinkula- : "he of the hinkul- 
offering” 
hatwaya- 
hippara- 
hiitaTsa- 

hukmatalla- : conjurationpriest 
huburtanuri- : groom ( ?) 
huwa'i'sannalla- : priest(ess) of 
D Huwassanna 
tihamatalla- : singer 
i'smanalla - : equerry 
iipantuzziyala- : offerer of 
libations 

ittaranni- : courier 
kallittarwana- 

gangatitalla- : offerer of gangati 
karimnala - : temple attendant 
karuhala- / kaluhala- 
SALkatra- : singer 
kinirtalla - : zither-player 
kipliyala- : kitchen functionary 
kireitenna- /kireitiyana- 
kita- : recitation priest 
gurtawanm- 

kuitaniyatalla - : mercenary 
lahhiyala- : warrior ( ?) , 
traveler (?) 

maniyahhatalla- : governor, 
administrator 

maniyahhelikattalla- : governor 


maniyahhiyat itha- : governor 
minalla- : miller ( ?) 
pahhuwarti- / pahhurzi- : prince 
not elligible to rule 
palivatalla- : functionary active 
in festivals 

parnalli- : page, courtier 
palandala- : food-taster ( ?) 
patili- : kind of priest 
pittauri-, pidduri- 
pulala- : lot-caster (priest) 
purapti- : cultic functionary 
iahtarili- : priest singer 
ialcrtha- : palace functionary 
iankunni(yant)- : priest 
iapcfsalli- : sentinel ( ?) 
tarikuwa- : police force ( ?) 
sasalpatalla- 
'z>A\.~silalluhi- 

iiuniyant- : ecstatic, prophet 
turala- : cook ( ?) , kitchen funct. 
iuwattali- 

tahiyali- : barber ( ?) 
dammara- : lowly cult 
functionary 
tamiiatalla- 
tappala- 

tapariyalli- : commander ( ?) 
tapritasii- : custodian ( ?) of 
the tapri- seat 
tapsuwala- 

tarriyanalli- : the third 
tartipala/i- : coachman, chariot- 
driver 

tarweigala- : dancer, acrobat 
tawalala- : offerer of taival- 
drink 
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tazzeli- : anointed priest 
tuhkanti- : high dignitary 
duyanalli- : second (?), 
fourth (?) 
tuppa(la )nuri- 
tuppanali- : scribe ( ?) 
dudduihiyalla- : court functio- 
nary 

ummiyanni- : cultic functionary 
ura/iyanni- : kd. of priest 
uralla- : horse-trainer (?) 
uruhhi - : funct. in funerary cult 
uskisgatalla- : guard, sentry 
walhiyala- : offerer of ivalhi- 
drink 

wehelkatalla- : patroller 
ivelkatalla - : error for 
preceding ? 

we'suriskatalla- : oppressor ( ?) , 
taskmaster (?) 
zilipmiyatalla- : priest of 
dZilipuri 

zipuriya- : offerer of NINDA 
zippuriya- ? 

zuppala- : custodian of zuppa- 
bread ? 

zuppariyala- : torch-bearer 
SALAMA.DINGIR : kind of 
priestess 

LUAZU : BARG -priest 
LU BANSUR : table man 


LU DINGIR-L/AI : ecstatic 
LU DUGUD : dignitary 
LU E.SA : chamberlain 
EN ERIN.MES : general 
EN KARAS : general 
EN UKU.US 

lu/sal E.DINGIR : temple 
functionary 
SALENSI : sibyl 
GAL.GESTIN : high milit. 
official 

EUGUDTJ : anointed priest 
LUHAL : BARU -priest 
LU IS : groom 
LU KAT.TAR 
LU KAS 4 .E : courier 
LU KISAL.LUH : fore-court 
washer 

LU ME. SAG : LU MESED1 
LU NI.DU.DU 
LUNI.DUs : gatekeeper 
LU NlG.BAR : 

curtain-keeper (?) 

LU NIN.DINGIR : 

high priest (?) 

LU GJ SPA : sceptre-man, 
usher (?) 

LU QA.SU.DU8.A : cup-bearer 
LU SIGb 
LU SA 

LU SA.TAM : chamberlain 


141. GIS tar-wa-a-li in KBo XIV 84 rev iii 11 is in broken context. 
In the inventory KUB XXXIV 88 : 12 we find the \ku\ -us-ku-us-su-wa-as 
tar-wa-a-li, "the tarwali of/for crushing”. Of course, pestles are not the only 
implements used for crushing. Nonetheless, the (DUG )ku v skmulli is a mortar ! 
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LU SA.NE.SA4 : lamenter 
SAL SA.ZU 
LU TI 

LU TIN.NA : vintner 

LU gistukul 

LUUMMEDA ANSE.KUR.RA 
Ltf ZA.LAM.GAR : 

tent-keeper 
LU ZABAR.DAB 
perspiration : tithau - 
pestle : G ^pakkuttuwar, (Luw.) 

pattuni-, tarwali- (?) 
physician : LtJ A.ZU 
picture : gulzi- 
pierce, to : hattai-, hazziya-, 
it gar-, itkarranniya-, tai-/tiya- 
pile up, to : ithuwa-, tuhha- 
pillar : annasnant-, kurakki- 
pin : tepikkutta-, 

uruduzi.KIN.BAR 

pine-cone : hulli-, hu( wa )llit-, 
hu-wallittanant- 
pit : *ayabi- (a-a-bi), akkuta-, 
(pattettar, pattettar, BtJR 
pitch (a tent) , to : tiya- 
place : peda-, ASRU, KI 
place, to : atet-, dai-, tittanu-, zik- 
plague : hengan-, UG« 
plain (n) : ku( e )ra-, LIL 
plain (adj) : pittalwa(nt)-, 
tannapili-, dannara- 
plaintiff : hantitiyatalla-, 

uddanat it ha- (BEL AW AT I) 
plait, to : and a taluppai- 
plant, to : artai- / artiya-, warhunu- 
PLANTS : cf. also FRUITS, 
GRASSES, CEREALS, 


GRAINS, TREES, etc. 

ankit- 

armi- 

artarti- : mushroom ( ?) 
hahhal- : shrub 
hahhaiitti- 

halenzu- : duck-weed 
hatuttara- 

hatuwai- : soda plant 
hattalketna- : white thorn (?) 
ippiya- 
ippiyanzana- 

kar( at )tani- : soap weed 

kattant- 

kikla- 

lakkarwan- 

laparta- 

tadduwa- 

tapalkuttana- 

zahheli- : cress ( ?) 

SE-f-NAG : soap weed 

SU.GANSAR 

SU.KISSAR 

ZAG.AH.LISAR : cress (?) 
TIYATU : "devil’s dung” 
plaster : haneTsuwar, purut-, 
talivina- 

plaster, to : hanet- 
plate : SU.GAN (?) 
platform : tartanzipa- 
platter : GIS wera-, Gis >ura- 
play, to : dutk- 
play (musical instr.), to : 
hazzik-, tvalh- 

pleasant, to be : wat- (Vmp) 
pledge, to take as : appat( a )riya- 
plot : kupiyati-, INIM BAL 
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plot, to : h ess all a-, kup-, ianh-, 
taitadsiya- 

plotter : kupiyatalla- 
plow : appalatfa- (?), 
GiSAPIN(.LAL) 
plow, sub-soil : 

urudu§u.KIN(.GAL) 142 

plow, to : bar's-, terip- 
plowed : terippi- 
plowman : LUAPIN.LAL, 
LUENGAR, pallaiiurimi- (??) 
plug : ehurati-, istappulli- (?) 
plunder : saru- 
plunder, to : iaruwat- 
pointed : dampu- (?) 
or alpu- (?) 

pointed, to be : dampue'i- (?) 
pole : wenal- 
policemen : ERIN.MES 
tarikuwat (?) 

pollute, do : harra-, paprah-, 
paprai- 


pomegranate : NURMU 
poor : aiiwant-, LU MAS.EN. 
KAK 

poor, to be : "si NU.GAL kuitki 
("he has nothing”) ; atiwantei- 
poplar : harau-, GISILDAG 143 
population : antuhlannant-, 
antuhiatar 

portion : halt- 144 , tarnat- 
possess, to : bar-, pe har- 
posterity : DUMU-tor, 
NUMUN, SA.BAL, 

E warwatnant- 
postern gate : lultani- 
postpone, to : 'sakuwandariyanu- 
potter : lE huprala l UBAHAR 
potter’s wheel : l UBAHAR-*A 
UMBIN 

pour out, to : huwalla- ( ?) , 
i'shuwa-, lahuwai-, lippand-, 
inhha-, BAL 
praise : lariat-, walliyatar 


142. The URUDUSU.KIN(.GAL) is not listed in HWb and supplements. 
Gotze contributed many references, however, to $L, II, 354 : 392d, where 
it is shown that the Akkadian counterparts are harbu (a kind of subsoil plow : 
(CAD H, pp. 97-8 ; AHw, p. 325a) and mayyaru ("[Boden-]Zerschlagung” ?, 
AHw, p. 587b). 

143. KUB XXXVIII 11 obv 9, VBoT 24 i 6, ii 7. GISILDAG appears 
already in HWb, p. 277 without references. No Hittite references are found 
in SL, II, 579 : 221b or under ildakka in CAD I, pp. 70-1 or AHw, p. 371a. 
Since Hittite harau- denotes the Euphrates poplar (Akkad, sarbatu), it is not 
the same tree as the ildakku. 

144. A. Goetze’s unpublished Hittite Dictionary suggests "portion” for 
hali-, which allows one to interpret NINDA hali- as a bread portion and 
the hali- usually translated "night watch” as "portion (of the night)”. Is a 
connection implied with Sum. HA.LA?? 



RHA 80 


GLOSSARY 


71 


praise, to : atsu mema-, sarlai-, 
walla- 

pray, to : arkuwai-, mugai-, malt-, 
armvai- 

prayer : arkueYsar, arkuwar, 
mugawar, mukessar 
pregnancy : armahhatar 
pregnant : armahhant-, armant-, 
armawant-, arnuwant-, uiantari- 
pregnant, to be(come) : armah- 
(w. -za), tumrai- 
pregnant, to make : armah- 
(w/o -za), utai- 
prepared : handant- 
presage : cf. omen 
present, to : hink- 
press, to : pupuYsa-, damai- 
previous : annalla/i-, karuili- 
previously : annaz( a ), anniian, 
karu 

price : hap par, kutsan-, 
Kl.~LAM.-tar (??), SAM, SI MU 
pride : walli- 
priest : J ankunni( yant )-, 

llt/salsaNGA 

priest, high : 1X3 SANG A GAL, 
LU NIN.DINGIR (?) 
priestess, high : SAL ENTU 
priests, group of : 

LUSANGA-rf^r 
PRIESTS: cf. PERSONNEL, 
prison : E EN.NU.UN, 

E Kill, BIT SIB1TTI 


prisoner : aTsant-, appant-, 
arnuwala-, hip par a-, 'iulla-i, 

LU DIB, LU SU.DIB, 
lu ASlRU 

prisoner, to take : ah-, iara da-, 
anda ep- 

procedure : attar, KASKAL 
procrastinate, to : Utantai-, 
Utandanu- 

procreation : haYsatar 
produce, to : an(n)iya-, iya- 
production : aniyat- 
prolong, to : daluganu- 
promised : tarant- 
property : marteddu- 
prophet : Yiunan antuhia - 145 , 
Huniyant-, LU DINGIR-L/AI 
propitiate (a god), to : galank-, 
palahia-, talliya-, wartanu- 
propitious (favorable) : kunna- 
prosperity : aYsul-, aYsulatar, lulu- 
prosperous : happina- 
prosperous, to make : luluwai- 
prostitute : SA LKAR.KID, 
annaneka- (??) 
prostrate : kaninant- 
protect, to : hantiyai-, paM- 
protective genius : annari-, tarpi- 
protectorate : kuirwana-/ 
kuriwana- 

protest : L; halwati- ( ?) 
proud, to be : tallarkardah-, 
"sallakardai- 


145. Telepinus Prod., col. II, line 32 ( Hunan antnhses, "the men of 
the gods”). 
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provide for, to : hantiyai-, hanza 
bar- 14S , iakuwa har- 
prow (of ship) : SAG, SAG.DU 
puffed up : iyatnuwant- 
pull, to : huittiya- 
punish, to : kappuwai-, 
dammethai-, zankila- 
punishment : dammetha-, 
zankilatar 

pupil (of eye) : titita- 
pure : parkui-, fuppi-, iuppiyant-, 
iuppittarant- 

pure, to be : parkuet-, supped-, 
tuppiyah- (Vmp) 
purification : parkue'siar, 

parkuyatar, iehelli-, "suppeiiar, 
"suppiy at ar 

purify, to : parkunu-, parkmvai-, 
tuppiyah-, iappiiarah- 
purify oneself, to : 
parkuya- (Vmp), 


"suppiyah- (Vmp), 
tuhi- (Vmp) (??) 
pursue, to : appan ep-, appan ki- 
push, to : pessiya-, "sal- /iiya-, 
"suwai- 

pyre : ukturi- 

quarrel : halluwai-, larupa-, 
iullatar, sulli- (??) 
quarrel, to : halluwai-, 
hannitalwet-, "sullai - 
quarrel, to stir up a : 

halluwanu- 
quarter, to : kariya- 
quartered : arzanant- 
queen : haHuilara-, SAL.LUGAL 
quench one’s thirst, to : hatiik- 
quench someone else’s thirst, to : 

haiiikkanu- 
question, to : punut- 


146. The idiom hanza bar- "to hold the forehead” (see also footnote 
55 above) is the approximate semantic equivalent of Old Babylonian resam 
kullwn "to be at someone’s disposal, be ready to help or support” ( AHw , 
p. 503). A. Goetze ( JAOS 1A [1954], p. 188) has called attention to the 
similarity of hanza bar- with resam kullum, but Hittitologists (including 
Goetze) have generally failed to render hanza bar- as "to be available, aid, 
support”. This rendering seems especially appropriate in KUB XVII 21 iv 13, 
where the Gasga are commanded to "give it (a caravan) your support, and 
let no one attack it on the road !” In Hittite law 165 also the offender’s 
obligation is not to "let (the injured man’s) house alone”, nor does it mean 
that "he shall have peace there in his house” (Friedrich, HG, p. 75). Rather 
one should translate "he (the offender) shall make himself available at his 
(the injured party’s) house”. This availability could take the form of financial 
support or something similar. For other occurrences of hanza bar- (most of 
which accord well with the proposed meaning) see KUB V 1 iii 54 and 
KBo XII 39 obv i 10. 



RHA 80 


GLOSSARY 


73 


quick : liliwant-, nuntariya-, 
piddalli-, pittiyalli- 
quickly : hudak 
quiver : parzaTsa-, 

kusrmA.URUt, 1SPATU 


race-horse : pittiyawat ANSE. 

KUR.RA 
rafter : gisur 

rain : heyau-, hen-, ZUNNU 
rain, to : hewannai- 
raise up, to : parkiya-, tallanu - 
raisin: GISGESTIN HAD.DU.A 
rake: hah(ha)ra- 
rake, to : hahhariya- 
raking : hahratar 
rank (n) : ilan-, ilettar 
rash : nuntariya- 
rash, to be : nuntamu- 
ration : tarnat- ( ?) , hali- 
raw : huetu- 
read, to : aid-, halzai- 
read aloud, to : piran halzai- 
ready, to be : awan 'Sara tiya- 
ready, to make : handai- 
really : handan, tuivaru 
reaper : ~LU SE.KIN.KUD 
rear (a child) , to : ''sallanu - 
rebel : harpannalli- (?), 
kupiyatalla-, tarpanalli- (?) 
rebel, to : kururiyah-, 'sallai-, 
wakkariya- 

rebellious : harpu-, niwaralli- 
rebellious, to make : niwarala-, 
BAL -nu- 


receipt : b lalami- 
recline, to : JeJr- 
recognize, to : k.anei-, iak- 
reconcile (factions), to : takdan 
anda tittanu- 

recover (intrans.), to: enuma-, 
lazziya- (Vmp), SIGn 
recovery : sara appatar ( ?) 
recuperate, to : enuma-, 
lazziya- (Vmp), SIGr. 
red : e J shanv ant-, mita/i-, 
marutam( rn )a- 
red, to be : anda maruwai- 
red-purple : HASMANNU 
redness : maruwatha- 
reed : nata/i-, natant-, GI 
referred (to another group), 
to be : wahanza et- 
refine, to : zanu- 
refractory : cf. rebellious 
refrain, to : dala- 
refresh, to : wartanu- 
refreshment : galaktar, wartiyat-, 
wartula- 

refuge, place of : taraman- (???) 
refugee : huyant-, pittiyant-, 
MUNNABTU 

refuse, to : natta mema-, mimma- 
regale, to : dusketk- 
regard, to : aus-, kappuivai-, 
takuivai- 

regent : cf. governor 
regular : ukturi-, SAG.US, 

‘ KAYAMANU 
reign, to : cf. rule 
reign, to begin one’s : sara dpart- 
reimburse, to : cf. compensate 
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rein : itmeri- (?) 

reject, to : -za markiya-, mimma-, 
patkuwai- 

rejoice, to : dusk( iya )- 
relate, to : cf. speak, tell 
RELATIONSHIPS : 

Hhanittaratar : blood relation- 
ship 

gainatar : marriage relationship 
pankur : family relationship ( ?) 
ATHUTU : brotherhood 
relative : ithanattalla-, kaena- 
RELATIVES, Family: 
anna- : mother (AMA) 
annanega- : sister 
annawanna- : step-mother 
anninniyami- : cousin 
antiyant- : kind of son-in-law 
atta- : father ( ABU ) 
hanna- : grandmother 
(AMA.AMA) 
hatta- : grandchild 
(DUMU.DUMU) 
bass a hanzatta : grandchild 
& great-grandchild 
huhha(nt)-: grandfather 
(ABI ABI) 

AMA : mother 
AMA.AMA : grandmother 
DAM : wife 
DUMU : child : son 
DUMU.DUMU : grandchild 
DUMU.SAL : daughter 
sal E.GE 4.A : bride ; daughter- 
in-law 

NIN : sister 
SES : brother 


ABU : father 
ABI ABI : grandfather 
EAiU : father/son-in-law 
SALESIRTU : concubine 
HATANU : rel. by marriage 
L ^MUTU : husband 
relaxed : appa lant- 
release, to : la-, tarna-, 
tattalu'sk-, DUs 
relieve, to : cf. soothe 
relinquish, to : arha peda- 
rely upon, to : ha- 
remain, to : at-, appan et- 
remedy : watsi- 

remember, to : kappuwai-, kart a 
tiya- 

remiss : cf. negligent 
remnant : kuptar 
remote : tmvala- 
remove, to : kart (iya)-, kartai-, 
mutai-, arha peda- 
remunerate, to : tarnink- 
rend, to : itkallai- 
render, to : kappuwai- 
re new, to: (appa) newah- 
rennet : EMSU 
renounce, to : minima-, para 
tuwai- 

renovate, to : ( appa ) newah- 
reorganize, to : taninu- 
reparation : tarnikzel 
repay, to : ( appa ) kappuwai-, 
tarnink- 

repeat, to : irhai- 
replace, to : tarnink- 
reply, to : appa mema- 
report : haluga- 
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repose, to : tet- 
reprieve, to : huitnu- 
REPTILES : 

elluyanka- : snake 
hartagga- : snake ( ? ?) 
hurziyal(l)a- : lizard 
MUS : snake 
MUS.SA.TUR : poisonous 
serpent 

repudiate, to : para tuwai- 
repugnant : kappitlalli-, puggant- 
request : mukettar 
requisition, to : tethai- 
rescue, to : huitnu- 
residence ; royal : talli pedan 
resin : tuhhuettar ( ?) 
resist, to : menahhanda ep-, 
ma( n )t- 

respect, to command : nahtarnu- 
respond, to : appa mema- 
rest, to : "set-, kuliyawet- ( ?) 
rest-house : ^ halentmva - 
restless, to be : allaniya- 
restlessness : harnammar, 
harnamniyatha- 
retard, to : zaluganu- 
retire, to : neku-, katta "set-, 

"saiti pai- 

return, to: appa pai- (Val), 
appa uwa- 

reveal, to: tekkut(ta)nu-, 
uttiya- 

revel, to : dutk- 
revenge : kattawatar 


reverence : nahhan- 

reverent : nahhant- 

review (troops), to : uwatar iya- 

revile, to : tepnu- 

revolt : harnammar, 

harnamniyatha-, mat a- (??), 
wakkarettar, BAL 
revolt, to : kmmiyah-, arha tiya-, 
wakkariya-, BAL iya- 
reward, to : pehute-, piyanai- 
rhyton : BIBRU , halwani- 
rib : UZU muhrai-, UZUTI 
rich: happina(nt)- 
rich, to be : happinet- 
rich, to make : happinah- 
rider : lu PITHALLU 
ridge-(pole) : it kit - 147 
riding horse : PITHALLU 
right hand : kunnat kettarat 
right-hand (adj) : kunna-, Z.AG-a- 
rightful : takuwattar(a)- 
rigid : hahhari- ( ?) , tuhmili- ( ? ?) 
rind : hurpatta( n fi- 
ring : KAMKAMMATU, UNQU 
rip, to : itkallai- 
ripe : miyant- 
ripe, to be : mai-lmiya- 
rise, to : tara tiya-, up-, uwa- 
rise (of dough) , to : putkiya- 
risk, to : tuwai- 

ritual : aniur-, hazziwi-, taklai-, 
uttar, SISKUR 

rival : LU.MES AS ; LUGAB.A.RI 
river : hap a-, ID 


147. See above in footnote 116. 
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river-bank : wappu- 
road : itar, paha-, urki-, KA.GIR, 
KASKAL, HARRANU 
roam, to : anda iveh- 
roast, to : inu-, tanhuivai-, zanu- 
rob, to : taya- 

rock : peruna-, NAi, ABNU 
rock, to : kunk- 
RODENTS : 
mathuil- : mouse 
PES(.TUR) : mouse 
roll up, to : hulaliya- 
roof : tuhha- 
room : antaki- 

room, bed- : tunnakkeTsar , E.SA 
root : surki- 

rope : Hhimana-, ''summanza- 

rosette : AY ARU 

rotten : hanant- 

rough : warhui- 

rounds, to make the : irhai- 

route : KASKAL 

row : kaluti- 

royal : SA LUGAL 

rub, to : pasihai-, pet- 

rubbish : haiduir-, mudan- 


rubble : pupulli- 
rudders : pintanza 
ruined : harrant-, arha 

harninkant-, gmiawara- (?) 
ruins : gmtamasia- ( ?) , 
gurtawananza (?), 
gurtawanta- (?), pupulli- 
rule, to : hattuwai-, maniyah-, 
tapar-, duddu- 

ruler : haTsu-, maniyahhatalla-, 
tapariyalli-, LUGAL 
rumor, to spread a : 

lalan armizziya- 
rump : tikii(a)- 
run, to : huwai-, piddai- 
runner : LU ittaranni-, LUKAS^.E 
running : huwayalli- 
rush upon, to : salik- 

sack (a city), to : harnink- 
sackcloth : ™ g BAR 
sacred : ’ fuppi-, KLJ.GA 
sacrilege : mariaftarri- ( ?) , 

UL a-a-ra (?) — 
sadness : hazziyaYsar ( ?) , 
lump a- lis , lu(m)paiti-, 


148. The incantation text KUB XXXIII 66 obv ii 9-15 reads : "In the 
sea lie copper cauldrons. Their lid(s) (are) lead. And [evil (?)] he put 
therein, the evil demon (tarpin) he put, [ . . . ] he put, blood(-shed) he 
put, hapanzi he put”, DIRIG da-is is-ha-ah-m da-is [....] da-is lum-pa-an 
da-is kam-ma-ra-[an da-is ] hur-di da-is i-na-an d\a-i y s } ("sorrow he put, 
tears he put, [ . . . ] he put, grief he put, fog [he put], cursing (?) he put, 
disease he p[ut}.”). The range of meaning required for SI -pa-an in line 14 
is determined by DIRIG and ishahm, that is, "sorrow” or "grief”. The value 
lum for SI is attested for Old Akkadian and Old Assyrian (von Soden, 
Das Akkadische Syllabar, p. 77). The form lumpa- "grief (?)” would be 
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DIRIG 149 

safe-conduct : zartiya- 

sagacity : hattatar 

sage : hattant- 

salary : kuttan- 

saliva : ittsallant-, ittalli- 

salt : tiyanta - ( ?) , MUN, 

tAbtu/tAbatu 

salt-maker : LU EP1S MUN 150 
salty : (Luw.) alattammi- ( ?) 
salve : watti- 
sample : anabi- 
sanctify, to : tuppiyah- 
sanction, to : -za palkuiya- (Vmp) 
sanctuary : kuntarra- ( ? ?) , 
AYAKKU, hegut 
sash : cf. belts 
satiation : Hpiyatar 
satisfy oneself, to : battik-, itpai- 
satisfy, to : hattikkanu-, 
itpiyann- 

save, to : huitnu-, huldalai- 
savor, to : ttta(n)h- 
saw : ardala- (?) 


saw, to : ardu- 

say, to : lalai-, mema-, tar- /te- 
scale (tray) : gangala- (?) 
scales : elzi-, GISNUNUZ 
ZI.BA.NA 
scalp : hup all at- ( ?) 
scapegoat : nakkutti- 
scatter (intrans.), to : paratai-, 
paratetta- 

scatter (trans.), to : it buna/-, 
ithuwa-, tuhha- 
scissors : urudu zina\_ 
scoop up, to : han- 
scout : LUNI.ZU, ERIN.MES 
halugaet 

scout, to be a : tuwaya- 
scowl, to : tarkuwai- 
scrape, to : tap-, tapiyai-, tippai-, 
kutalai- 

scrape off, to : arrirra- 
scream, to : tatkupai-, wetk-, 
u’iyai-, wiwai- 

scribe : LU tuppala-, LU tuppanali -, 
LUDUB.SAR, ZA A. BA 


the base of the longer abstract lu(m)pasti- (HWb, p. 131). Both would 
be related to Greek Mirer) and its cognates. See the writer’s forthcoming 
discussion in "Hittite tarpis and Hebrew terdphhn", JNES 27 (1968). 

149- KUB XXXIII 66 obv ii 13. The sign is that which occurs in Forrer 
( BoTU , I, p. 26, no. 49) as DIR and in Friedrich ( HKL , II, p. 15, no. 28) 
as SAr,. As an ideogram SA 5 means "red” (HWb, p. 290), which does not 
fit KUB XXXIII 66 obv ii 13 (see footnote 148 above). The context requires 
a synonym of "sorrow” or "grief”. Deimel, $L, II, 123 : 8 lists a DIRIG.GA 
which equals Akkadian asusPu ("grief”), for which also see von Soden, AHiv, 
p. 86a. The reading DIRIG is, however, complicated by the vocabulary entry 
sa-aSAg = asdsu of CT XII 9 iv 9 (cited in AHw, P, 79b sub at dsn. III). 

150. See footnote 128 above. 
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sculptor : LUNAGAR.NAr 151 
scythe : kullupi-, URUDUKIN 
sea : aruna-, A.AB.BA, TAMIU 
(Luw.) alattammi- 
seaboard : arunat irhut 
seacoast : A.AB.BA taputa 
seal : iiyatar, NA 4 KISIB 
seal, to : tai-/tiya-, 

Hyattal / riya - 

seal-house : E NA 4 KISIB, 
E.KISIB.BA, E.GAL tiyannat 
seashell : aku- (?) 152 , 

NA Manila- (?) 
season : mehur 
SEASONS : 
hametha( nt )- : spring 
hametkant- : spring 
gimm(ant)- : winter 
zena( nt)- : autum 
GURUN : summer 
SE12 : winter 
U.BURUt : spring 
DlSi (TESI) : spring 
KUSSl : winter 
seat : avatar, kit hi-, tapri-, 
zahurti-, GI SGU.ZA, 

Gl“ssU.A 

second : dan 

second place : dan pedal 
secret (adj) : harwaii- 
secret (n) : kuggurniyawar 


secretly : appezziyaz, 

AHIT 1 -Y A/-SU 
section : kart attar, kuranna- 
see, to : ant-, takuwai-, tuwaya-, 

amAru 

seed: ivarwatn(ant)- 

SEEDS : 

kappani- : caraway seed 
parttehut : sesame seeds ( ?) 
seeing : mvatar 
seek, to : tanh- 
seen, to be : dug- (Vmp) 
seer : LUAZU, &ALENSI, LG HAL 
seize, to : ep- 
seizure : appatar 
select, to : para da- 
sell, to : happarai- / happariya- , 
ut(ta)niya- (?) 
semen : LtJ -natar, NUMUN 
senate : panku- 

send, to : piya-, uppa-, uwiya- 
sentry : tap at alii-, 

LU EN.NU.UN 
separate, to : tuht- 
separate (adj) : hanti- 
separately : hanti 
serpent : elluyanka-, 
hartagga- (?), MUS, 
MUS.SA.TUR 
servant(s) : LUAMA.A.TU, 
GEMS, lR, SAG.GEM.ARAD 


151. KUB XXXVIII 12 obv ii 21 ; KBo XIV 142 rev iv 22. 

152. Song of Ullikummis , 2nd Tablet, B ii 6 (]CS 6 [1952], pp. 32-3), 
where Istar adorns herself with the "aku- and passila- of the sea” before 
setting out to seduce Ullikummis. On seashells as valuable ornaments see 
A. L. Oppenheim, Orient alia NS 32, pp. 407ff. 
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SERVICES, Compulsory : 

lukutri-, luzzi-, pitta-, tahhan-, 
upp(a)-, upati-, 1LKU 
sesame : 'kap'kama-, SE.GIS.I 
session : aieYsar 

set (adj) : MASLU (for BASLU) 
set (of heavenly bodies), to : 

kattanda pai-, iamen- 
set out for, to : para iya-, para pai- 
sept up, to : aYsanu-, pask-, 

$am( ma )nai- 

settle (trans.), to : atet-, atetanu- 
sever, to : tana- 
sewer : art ah ( h )i- 
sexual intercourse : SAL-<A uttar 
sexual intercourse, to perform : 
tiki's a pai-, SAL-niAan pai-, 
talik-, 'satistanu-, 'saYsumai-, 
katta faY, -Yi maninkuwan tiya-, 
uwartisik-, wen-, ark- 
shadow : GlS.GEe 
shaft : hiYsa- ; cf. also spear, 
arrow. 

shaggy : warhui- 
shake, to : katkattiya- 
shambles : pupulli- 
shame : atisan- 
shame, to : kmduwai- 
shameful, to do something : 

halihla- (?) 
shank : ikt- 


shape : etri-, ALAM 

shape, to : epar- 

share : J ana-, HA.LA 

sharp : alpu- (?), dampu- (?) 

sheaf : lepa- 

shear, to : garup- 

shears : URUDl%' ?2rf £ 

shed (leaves) , to : tishuwa- 

shed (blood), to : ethar iya-/ef$a- 

sheep : UDU iyant- 

or UDU -iyant- (?), UDU, 
(Luw.) hawi- 
sheep fat : (w )appuzzi-, 

I iyantei (?), I.IDU 
sheepfold : atisawar, TUR 
sheepskin : KUS UDU, 
TUGGUZ.ZA (?) 36 
shekel: GIN 
SHELLS : 
aku- (?) 152 
na 4 paYsila- (?) 

NA iAYARTU : the cowrie 
shepherd : lapanalli-, we'itara-, 

LUSIPA.UDU, lunA.QAD 
shield : KU S kutisa-, palahsa-, 
tupau-, ku SARiTU 
shine, to : armawalai- 
ship : gutisawar- ( ?) , GISmA 
shipment : uppeYsar 
shirt: TUG.GU.E.A 
shiver, to : katkattiya- 


153. KBo XII 38 rev iii 10-14 (Often, MDOG 94 [1963], pp. 20-1) : 
\GY\M.-an-ma-kdn ha-da-an-te-ya ar-ha ar-hu-un, "but when I disembarked 
on the shore”. The noun hadant(i)- is derived from the verb had- {HWb, 
p. 64) "to be(come) dry”. 
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shoe : kuse.SIR 
shoot (arrow) , to : Yiya- 
shore : hadant- ( ?) 153 
shorn : walli- ( ?) 
short : maninku( want )- 
short, to be : maninkue's- 
short, to make : 

maninkuwa( nda )h- 
shortness : kutrii- ( ?) 
shoulder: paltana-, kuttar (?), 
ZAG.LU 

shout, to : halzai-, tatkupai-, 
wiyai- 

shove, to : peYsiya-, sai-, tazk-, 
tuivai- 

shovel : intaluzzi- ( ?) , 

urudumAR 

show, to : tekku J s( "sa )nu- 
show piece : IGI.DUs.A 
shred, to : Yskallai- 
shrewd : hattant- 
shrewdness : hattatar 
shrine: karim(n)i-, 
kuntarra- (??), E.DINGIR 


shrivel up, to : hatel- 
shrub : cf. PLANTS, 
shun, to : mutai- 
shut, to : hatk- 
sibyl : SALENSI 
sick : a /irmala-, irmalant-, 
irmanant-, GIG -ant- 
sick, to be : a/irmal/niya-, 
it t ark-, Yshariih-, thiniyah 
(Vmp), GIG 
sick, to make : iitamink- 
sickle : kullupi-, URUDUJGN 
sickness : GIG, man-, irman-, 
iitaminkai- 

side : tapuwaf-, tapuwaTsant- 
side with, to : appan tiya- 
sieve : ietarul-, ASHALU 
sift, to : lesariya- 
sight : uwatar 
signal, to : itkattah- 
silent, to be : karuYsiya- 
silent, to make : kari(ya)nu-, 
karuYsiyanu- 

silver : Kt.BABBAR-i- (Nn) 154 


154. The gender and vocalic stem are induced from the vocabulary entry 
DINGIRLIM-rff KU.BABBAR-i (KBo I 42 rev iv 9), which is not likely 
a dative-locative form. "The silver of the gods” could be "pure silver” like 
the kasap Han't of EA 35 : 20 (Alasiya letter), or "silver belonging to the 
temple” as probably in KUB XIII 4 ii 32. Strictly conjectural, yet worth 
mentioning, is the possibility of normalizing KU.BABBAR-i as harki, a 
substantivized neuter adjective meaning “the white (metal)”. This thesis has 
in its favor the analogy of other ancient Mediterranean terminology for 
silver : Sumerian KU.BABBAR, Egyptian hd, Greek aoyuoo;, and even Semitic 
kaspu, all of which stress the "whiteness” aspect. The use of Hattie hatful 
as a designation for silver in Hittite texts has yet to be proved. That 
KU.BABBAR represents hattus in the rebus writings of Hattusas is not 
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silversmith: LUKU.DIM 
similar, to be : dak- 
sin : astayaratar, wa'sku( i )-, 
waitai-, wastant-, waitul-, 
wastmnar, HITTATU 
sin, to : iva'sta- 

sinew : ithunau-, iihunawant-, SA 
sing, to : tihamai-, galgalinai-, 
SIR, Z AMARU 
singer : halliyari-, iihamatalla-, 
iahtanli - ; cf. MUSICIANS, 
sinister : GUB -la-, kallar( a )- 
sinister, to be : GEJB-Ajf- 
sip, to : sarap- 
sire (children), to : 

DUMU.MES iya- 
sirup : GESTIN 
sister : annanega- ( ?) , NIN 
sit, to : ai- / ei- (Vmp), ~setd- (?) 
sitting : a'satar 
situated, to be : ki-, kikki- 
sketch : gulzi- 
skillled : walkd'sara- 
skin : KUSkursa- ( ? ?) , KUS 
skull : hupalla'i-, tarna-, 
GULGULLATU 
sky : nepti-, AN, SAMU 
slander, to : ithunah-, tihunai-, 
kutduwai-, paknu- 


slander : ku'kduwandatar, 
kuiduwatar, walivayalli-, 

C kugumiyaman- (?) 
slant : lagant- 
slash, to : nkallai- 
slashed garment : ^ G iskallessar 
slaughter : hugatar, huket'sar, 
hunikiii\ar\ 155 
slaughter, to : hu( e )k- 
slaughterhouse : 

E LUMUHALDIM 
slave : iR/ARAD-i- (Nc) 
SLAVES: LUAMA.A.TU, 
SAG.GEM.IR.MES 
slavery : IR-natar 
slay, to : kuen- 
sleep : te"sha-, zashai-, U 
sleep, deep : tJ.NUN ( ?) 
sleep, to : ''sat'sumai-, id-, 'sup-, 
"suppariya- 

sleepless, to be : aniya- ( ?) 
sleepy : teihalli- 
slit (throat), to : hattannai- 
slow : 'sakuwannant- ( ? ?) 
sluice : iitappe'siar, alalima- ( ?) 
sly : hattant- 

small : ammiyant-, kappi-, tepu-, 
TUR 

smart : hattant- 


contested. Also in support of the above thesis is the use of a color term to 
denote the metal "tin”, as recently demonstrated by Laroche ( dankui -, neuter 
substantivized adjective meaning "the dark [metal]” ; incorrectly defined as 
"Blei” in HWb, Erg. 3, p. 32). 

155. Vocabulary entry (Akkad.) [t]i-bi-ih-tu = (Hitt.) hu-[u-~\ni-ki-is- 
sa-[ar] in KBo I 51 rev 15. Abstract in -essar from huni(n)k- "to injure, cut”. 
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smash, to : hat pa-, duwarnai-, 
katta kitta- 

smear, to : ittalk-, lippai-, parri-, 
tah- 

smell, to : ittanh- ( ? ?) 
smelter : EN GlS.KIN.TI (?) 
smeltery : E GIS.KIN.TI (?) 
smith : LU E.DE.A, LUKXJ.DIM, 
LUNAGAR, LUNAGAR SA 
KU.BABBAR, LUSIMUG. 

MA (?), LUURUDU.NAGAR 
smithy : E GIS.KIN.TI (?) 
smoke : kammara-, tuhhuwai-, 
QUTRU 

smooth: alpu- or dam pu- (?), 
walli- 

smooth, to : ittalk- 

snake : elluyanka-, hartagga- ( ?) , 

mus, mus.sA.tur' 

snake-handler : LU hartagga- (??) 
snare : appala- 
so : kittan 

soap : hat- (?), SE+NAG 
soapweed : hatuwafi^, kartani- 
soft : miu-, miumiu- 
soiled : itkunant- 
soldier : kuttan( iya )talla-, 
lahhiyala- (?) 
sole (of foot) : harganau-, 
harganawant- 

solemn words : dastawa uttar 


solitary : ''sannapili- 
son : DUMU 

son-in-law : antiyant-, kaena( nt )-, 

luhatanu 

song : iihamai-, SIR 
soothe, to : galank-, ( katta ) 
palaMa-, warsanu- 
sorcerer : alwanzannai antuhia-, 
alwanzena- 

sorcery : alwanzahha-, alwanzatar, 
alwanzeitar , UH 
sorcery, to practice : alwanzah-, 
uddaniya-, utnalliya- 
sorrow : hazziy attar , 

lumpa- (?) 148 , lu(m)patti-, 
DIRIG 149 

sorrowful, to be : anda impai-, 
(Vmp) 

sort, to : kinai- 
soul : ittanza(na)-, ZI 
sour : EMSU 

source : hartumna-, takui-, takuni- 
south : IM.GAL (for IM.GAL) 
sow : SAH, SAH SAL.AL.LA, 
SAH.TUR SAL 
sow, to : para tiya-, tuniya- 
spade : intaluzzi- (?), 

urudumAR 

span : tekan- ( ?) 

spare, to : huldalai-, genzuwai- 

spatula, cosmetic : KIRISSU 156 


156. Listed in HWh, Erg. 1, p. 31 under girizu "Nadel (?)”. First noted 
by Goetze (JCS 10 [1956], p. 37). The object requires nine shekels of gold 
for its manufacture. Also possible, it seems to me, is Akkadian girisu(m), 
a kind of fruit ( AHw , p. 291a), that is, a golden representation of that fruit. 
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speak, to : lalai-, mema-, tar-/te-, 
QEBU 

spear : Yspatar, man-, turi-, 
IMITTU 
special : hanti- 
spell : hukmai-, SIPTU 157 
sperm : LU -natar, NUMUN, 
NELU 

sphinx : DamnaYsara- ( ? ?) 

spin, to: malk(iya)- 

spindle : hulali-, GISBAL(.TUR) 

spiral : niniyami- (???) 

spirit : akkant-, GIDIM 

spit, to : allapah- 

spittle : H'salli- 

splendid : miiriwant- 

splendid, to be : mtiriwei- 

splendor : mimwatar 

split open (intr) , to : igai- ( ?) 

split open (tran), to : ark- (?) 

spoil, to : harra- 

spoiled : harrant- 

spoiled, to be : hark- 

spoils : Saru- 

spouse : LU MU-TU, DAM 
spread, to : il {par-, isparnu- 
spread (a rumor) , to : 

lalan armizziya- 
spring (season) : harness ha( nt )-, 
hametkant-, U.BURUt -ant-, 

bisi 


spring (water-source) : 

altanni-, harsumna-, sakui-, 
takuni-, wattatra-, TUL 
spring open (intr) , to : 

(?) 

sprinkle, to : hurnai-, hurniya-, 
hmnuwai-, pappari- 
spur (an animal) , to : 
lahhilahhetkinu- , lahlahhinu-, 
park-, parhanu- 
spurn, to : patkuwai- 
spurt, to : tiya- 
spy : ifiyahheikattalla- 
spy, to : isiyah-, inwaya- 
squash, to : cf. crush, 
squat, to : par'inai- 
squeeze, to : pittuliya- 
squire : ismanalla-, LU IS ( ?) 
squirt, to : "siya- (?) 
stable : E LU IS, E GUD 
stack : cf. heap 
staff : dawani-, GispA 
staff, shepherd’s : LUSIPA-^S 
GiSturi- 

stag : AY Y ALU, LULIMU, 

dAra.mas 

stage : tar'sanzipa- 

stair : ilan- ( ?) , karla- ( ? ?) 

stake : tarma-, KAK 

stalk : hap us a- (?) 

stall : £ GUD, E LUIS 


157. Sl-PAT transliterated as Akkadogram by Laroche in RHA f. 77 
(1965), pp. 112 and 167 (KUB YII 1 : 62 ; KUB XVII 8 iv 10). See also 
KUB XXX 46 right 6, 8, 10 and KUB XXX 48 obv 14. Akkadian siptu(m) 
"incantation” derives from the root wasapum (wsp). 


6 * 
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stall-master : astuttanni-, 
Umanalla- 

stallion : ANSE.KUR.RA NITA, 
ANSE.KUR.RA MAH 
stand : gis KANNU 
(KA-AN-NUM), gis kiltu- 
stand, to : ar- (Vm/p), arai- 
stannum : cf. tin, METALS, 
star : astir a- ( ? ?) , MUL 
STARS. 

MUL letsalla- 
MVLwannu paitali- 

muluD.ZAL.LI 
statue : "sena ALAM 
STATUES : 

DINGIR LIM -/^r : image of 
deity 

UR.MAH-tar : image of 
lion (?) 
steal, to : taya- 
steep : nakki- 
steer (animal) : cf. 

ANIMALS, 
stela, victory : SU (?) 
stem : haputa- (?) 
step : ilan- ( ?) , karla- ( ? ?) 
stepmother : annawanna- 
steppe : huript-, LIL, SERU, 
gimra- 

sterile : tepin- ( ? ?) 
stew : cf. FOODS, 
steward : cf. PERSONNEL 
stick : pahhita- ( ? ?) 
stifle, to : weturiya- 
sting, to : sai- /iiya- 
stir up, to : harnamniya- 
stocking : T^G KAPALLU 


stomach : UZU panduha- (?) 
stone : kunnan-, peru-, peruna-, 
NAr, ABNU 
STONES : 
aku- 

a$5araya[ 

hayahayaya- 

harmiyalli- 

hegur- 

"hulala- : cf. NA 4 NlR (?) 

huita/i- 

huwa'si- 

Akarkan- 

kirinni- 

kipti- 

kunkunuzzi- 

kupti- 

kuttai' , sari- 

lulluri- 

mamhuitta- 

nitri- : natron 

para's bi- 

parsiya- 

pattila- 

paTsu- 

tariyani- 

duski- 

na 4 ARA : millstone 
NAAS.NUn.GAL : alabaster 
NA 4DU8.SU.A : quartz 
NA 4 erin ; (simpl. writing of 
NA 4 NUNUZ) 
na 4ESIG : diorite 
NA 4GUG : carnelian ( ?) 
na 4KA.GI.NA : haematite 
N a 4 KA.DINGIR.RA : 

"Babylonian stone” 
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na 4 nA.RU 

NA 4 nIR: HULAUJ- stone 
na 4 nUNUZ 

NA 4 NUNUZ.DINGIR.RA 
NA 4 su.U : basalt (?) 

NA 4 TI 

NA 4 ZA.GlN : lapis lazuli 
NA 4 ZA.GIN.DURU 5 
NA 4 AYYARTU : the cowrie ( ?) 
shell 

NA ,YASPG : jasper 
NA 4 5^AH7 : red stone 
stonemason : LUNAGAR.NAr 
stony : akuwant- 

stool : haplalli- / ball alii-, harnau-, 
kup pillar, GiSGlR.GUB 
stop up, to : ehuradai-, iltap-, lah- 
stopper : SIG ehurati - 
store up, to : kurk- 
storeroom : tarpi-, ARAH 
stork : lahhanza( na )- ( ?) 
storm : harsiharli-, tethettar, 
tethimma-, KAxIM, HI. HI 
stormy : walliwalli- ( ?) 
stout : warkant- 
straight : band-ant- ( ? ?) 
strain, to : tetariya- 
strainer : lelarul-, ASHALU 
strange : tameuma- ( ? ?) , 

LU.KUR (?) 

strangle, to : zuwalwalai-, 
wiiuriya- 
strap : DUR 

stratagem : hattatar (?), kupiyati- 
straw : IN.NU.DA 
straw, drinking- : GI A.DA.GUR 
stream : arlarsura-, gurlawar ( ? ?) 


strength : innarawatar, 
muwaddalahi-, taliiyama-, 
dalliyatar, dalliyaivar, 
dasnumar 

stretch (oneself) out, to : 
palzahai- 

stretch (something), to : ilpar-, 
ilparnu- 

strew, to : ilhuiva-, iuhha-, 
iun( n )iya- 

stricken, to be : tiuniyah- 
(Vmp) (??), SUHUR 
strife : halluwai-, lullatar 
strike, to : ( katta ) hattalliya-, 
hazziya-, hazzik-, hunink-, 
kuen- (?), lahiyai-, walk-, zah- 
string, bow- : i'shnnau- 
string, t o: ilhunai- 
strip (oneself), to : -za arha 
nekumantai- 

strong : haitali-, innarawant-, 
kill era- ( ?) , muwattalli-, larku-, 
dallu( want )-, warpalli-, 
tarhuili- 

strong, to be : haltalel-, innarah-, 
innarawel- dallel- 
strong, to make : mayandah-, 
dallanu- 

strum, to : hazzik-, walhannai- (?) 

stud(-animal) : MAH (?) 

stupid : marlant- 

stupidity : marlatar 

sty, (pig-) : humma- 

stylus : URUDUiepikkusta-, 

GI E.DUB.BI 
subject : hap at i- 

subjection, to hold in : tar ban bar- 
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subjection : hapanzuwalatar 
subsequently : appezziyan 
subservient, to be : hap- 
substitute : ay aw ala- ( ? ?) , Una-, 
tarpalli-, tarpanalli-, tarpaTsa-, 
tarpassahi-, puhugari-, PUHU 
substitute for, to : appa hapuY, 
tarpanallaYsa- 
success : lulu- 

successful, to be : katta ep- ( ?) , 
kunnah-, marh- 
successful, to make : luluwai- 
suck, to : unh- ( ?) 
suckle, to : tittiya- 
suckler : SAL harwant-, 
SALUMMEDA 
suffocate, to : tulphai- 
suffocation : tuhhiyat-, tuhhima- 
summer heat : tefi- ( ? ?) 
summon, to : halzai-, kallet-, 
lamniya- ( ?) (compare also : 
invoke, muster, etc.) 
summons : kalltitar 
sun : d/j tanu-, d UTU, salli jf 
MUL-A (?) MUL.GAL (??) 
sun-beam: happarmiwadsha- (?), 
wantemma- (?) 
sun-disk : Uttar ( i)-, AS.ME 
sunrise : E.A d UTU 
superior : sarazzi- 
supplant, to : tarpanallassa- 
support (=prop) : wenal- (?) 
support, to : (see help, provide 
for) 

surf : kmvankunur- ( ?) 
surround, to : takkaliya- 
surrounding : arahzena- 


survive, to : Upart- (?) 
suspend, to : (see hang) 
swaddling clothes : 

TUG huwammaliya- 
swallow, to : ( katta ) pal-, 
arha pappafai- 
swallow : paPsattar 
swallow (= bird) : SENMUSEN 
(= Akk. sinuntu) 
swamp(-land) : luliydiha-, 
marmana- (?), SUG 
swarm : kammara- (of bees) , 
lalakuessar (of ants) 
swear, to : link- 

swear, to make someone : linganu- 
sweep, to : tank- ( ?) , tattarai- ( ?) , 
war's ( iya )- 

sweet : maliddu-, parhuena- ( ? ?) , 
ianezzi- 

sweet oil : ianezzi- ( ? ?) 140 , 
I.DUG.GA 

swift : liliwant-, nuntariya- ( ?) , 
piddalli-, pittiyalli- 
swill : mudan- ( ? ?) 
swine : SAH 

swineherd : EUSIPA.SAH 
swing, to : kunk- ( ?) 
sword : (see WEAPONS) 
sycamore : mariikka- ( ? ?) 

(see TREES) 


table : GIS hariuzzi - (?), 

lahhura- (?), G ^papu- (?), 
G ispuriya- (?), GISRANSUR, 
gisgANXAL 
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table-men : LU.MES GI §BANSUR 
tablet: tarse- (??), tup pi-, 
gisdA, DUB, GIS.HUR, 
IM.GID(.DA) 

tabor : (see MUSICAL INSTRU- 
MENTS) 
tabu : natta a-a-ra 
Tadorna : (see BIRDS) 
tail : tiiai- (??) 158 , KUN 
tailor: Ltf.TUG, 
lu EP1S TUG.GU.E.A 
take, to : ep-, da- 
take away, to : arha ep-, 
arha peda-, arha da- 
take back, to : appa ep-, 
appa da- 

take the place of, to : appa hapus-, 


talent : GUN 

tallow : appuzzi-, appuzziyant-, I 
tamarisk : paini-, GIS SINIG 
tambourine : galgalturi- ( ?) 
tamed : annanuhha( nt )-, enant- 
tariff : takieitar 
tassel : SIG ulihi- (?) 
taste, to : ittanh- 
tatters : TU Gfikallettar 
taunt, to : hahhariya- (??) 
tavern-keeper : SALKAS.NA, 
LUTIN.NA (?) 

TAXES : tahhan-, taksettar 
tear, to : hart- ( ?) , iikallai-, 
‘'sallannai- (?) 

tears : ethahru-, ithahruwant- 


158. In Hittite texts the following animals have a sisai- : the lion 
(KUB XXIX 1 obv II 42), the leopard (KUB XXIX 1 obv ii 43), and the 
hartagga- (KUB IX 31 i 8). HWb (p. 194) asserts in favor of "tooth” that 
UZUKAxUD exists and cites Giiterbock ( RHA f. 43 [1942-3], p. 108), 
who nowhere makes this claim. To my knowledge UZUKAxUD nowhere occurs 
in the Hittite texts. Furthermore, names of other parts of the body which 
are non-fleshy do not take UZU (UMBlN/sankuwai-, SI / karawar-, laplipa-, 
zamangur-, etc.). In general, the UZU is much more common with ideographic 
spellings than with phonetic ones, and when it does occur on phonetic 
writings (such as UZUsisai-!) it usually indicates that the object is fleshy. 
The rendering of sisai- as "tail (?)” goes back to A. Goetze’s translation 
of KUB XXIX 1 obv ii 42-3 on p. 358a of ANET ("Upon it put together 
a lion’s tail (and) a panther’s tail ! Keep hold of them ! Twine them together 
and make them one ! Place them at man’s heart. Let the king’s and soul 
be reunited !”) It might be objected that sisai- cannot be a tail, since the 
hartaggats has one, yet bears do not have tails. In reply, it should be noted 
that it is by no means clear (despite Sommer’s etymology) that the hartaggas 
is a bear. And as for the symbolic action of KUB XXIX 1, the braiding 
together of two tails is a much more satisfactory way of symbolizing the 
union of the king’s heart and soul than the placing together of two teeth ! 



88 


H. A. HOFFNER 


RHA 80 


teat : tita(n )-, UZUUBUR 

(uzuagAN), uzuur.SAL 

tell (= mound) : URU-A 
pupulli 159 , URU.TE 
tempest : har'siharti-, tetheiiar, 
tethimma-, KAxIM, HI.HI 
temple : A karimmi -, E.DINGIR 
tend, to : takt-ai - 
tendon : i'shiinan-, iihunawant- 
tendril : mahla- 
tent : GISZA.LAM.GAR, 
ZZARATU 
TERRAINS : 
arsi- : cultivated ground 
hari- : valley 

huript(a)- : wilderness, steppe 
gim(ma)ra- : countryside, field 
luliyasha- : swampland, moor 
marmar(r)a- : swampland, 
moor 

iiVsura- : irrigated land 

takkaliyant- : enclosed land 

terippi- : tilled land 

ivellu- : meadow 

west- : pasture, meadow 

LIL : steppe 

SUG : swampland 

U.SAL : meadow 

SERU : field, steppe 

(Luwian lapana- : pastureland) 


terrify, to : hatuganu-, 
hatukii'sai- (?) 

terrifying : hatuki-, kuwayaralla 
terror : hatugatar, nahhan-, 
nahiar, nahiarat-, weritema-, 
wetma(n)-, kuwayati- 
testicle : tasku- ( ?) , GIR ( ? ?) 
testimony : kutmwatar 
thank, to : (no term known) 
theft : tayazel-, tayazelatar 
then : apiya, apedani mehuni, 
apedani Siwatti 
there : apiya, apedani pedi 
thick : has si-, dassu( want )-, 
KUR4.RA, SAPU 
thief : tayazila's, LUNl.ZU 
thigh : walla- 
thin-. maklant- (?), SIG 
thirst : kanint- 

thirsty : kaninant-, kanirwant- 
thorn : hatalkelna- 
threaten, to : halanza- (?) 160 
threatening : 'sarhuntalli- ( ? ?) 
threshing floor : KISLAH 
threshold : kattaluzzi- 
thrive, to : artai- / 'artiya- 
throat : hu(r)hurta/i-, kapru- (?), 
pappatala-, tar( a ) J sna- 
throne : halmaluit-, GI SDAG, 

GiSGlEZA, gissu.A 


159- URU-^f p[u-pu-ul-li } is the Hittite rendering of Sumerian GU.BAL 
and Akkadian te-lu in the vocabulary KBo I 42 obv iii 6. The Mesopotamian 
forerunner may well have intended telu ("to relate”) or telu ("height”) by 
the signs te-lu, but it seems probable that the Hittite scribe understood tellu 
( tell, mound of ruins”) by them and rendered it as "of a city the r[uins]”. 

160. RHA f. 7 6 (1965), p. 8 with note 17. 
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throw, to : huppai- / huppiya- (??), 
pefsiya- 

throw-stick : Gl $ADDU 
thunder : tetheTsar, tethinwia- 
thunder, to : tethai- 
time (= Germ. Mai) : KASKAL, 
-anki, -SU 

time (= Germ. Zeit) : mehur 
TIMES OF DAY : 

handaifi mehuni : "in the heat 
of the day” 

is panti /ispandaz : "at night” 
karuwariwar : "early morning” 
mi'stili 

neknz mehur : "at night” 
siwattili : “in the daytime” 
tin : dankui-, NAGGA 
tire (someone) , to : tarranu- 
tired : tariyant- 

tired, to become : tana-, tariya- 

today : anishvat 

toe : kalulupa- 

tongs : tiftatwa, lappa- 

tongue : lala-, EME 

tool : hatanti-, GISTUKUL 

TOOLS : 

appalaha - : plow (??) 
at es (p's a )- : axe 
hahhara- : rake (?) 
intaluzzi - : shovel ( ? ?) 


karnat( a/i)- 

karza(n)- : weaver’s tool (?) 
kullupi- : sickle (?) 
kuruzzi- : a cutting tool 
manapnalla : utensil of toilette 
muila- : implement like rake, 
hoe, etc. 161 

pahhurul : fire-purification 
implement 

iankuwalli- : thimble ( ?) or 
nail clipper (??) 

"satta- : implem. for tilling 
soil 

summittant- : axe 
tapulli- : kind of knife ( ? ?) 
urudu tekan- : hoe, mattock 
tip a- : an eating ( ? ?) utensil 
tiddutri - 162 

zina\_ ]- : shears ( ? ?) 

uruduaL: hoe 
GISAPIN : plow 
GIR : knife 
urudukIN: sickle 

URUDUKUL : cutting instru- 
ment 

URUDUMAR : spade, shovel 
NIG.GUL : hammer 
GisuD.SAL.KAB 
HASSINNU : axe 
PASU : axe 


161. Listed with shovels, hoes, picks, etc. in KUB VII 14 obv 14 ; 
see also KUB XXXV 54 obv i 8, ii 28. 

162. GIS ti-id-du-ut-ri is found in KUB XXXV 54 obv ii 29. Note also 
the deified tool, d Ti-du-ut-ri, in KUB XXXV 52 : 6. A reading tid(d)uttal- 
is also possible. 
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SAG( A )RU : cutting instru- 
ment 163 

tooth : J ffiai- ( ? ?) , KAxUD 
torch: zuppar(i/u)- 
torchbearer : zuppariyala- 
totality : karpetfar, taruppeftar, 
SU.NIGIN, SU.NIGIN GAL 
tow: MUG 164 
towel : GAD 
tower : awari- 
track : urki- 

track, to : iiiyah-, kulani-, urkiya- 


tracker : itiyahhetkattalla- 
trade : happar (?) 
train, to : annanu- 
trained : annanuhha( nt )-, 
annanuwant-, enant- (?)> 
walkiisara- (?) 
trample, to : hallanniya- ( ?) 
trap : aggati-, akkuta, appala- 
trap, to : appali da-, appalai- 
trapper : appaliyalla- 
tray : pattar 

tray (of balance) : gangala- ( ?) 165 


163. The Akkadogram SAG(A)RU occurs in Hittite texts in contexts 
containing both vessels and weapons. In KUB XXXV 142 iv 18-20 it is 
surrounded by a butcher knife, an axe, two hatchets, and two URUDUKUL’s. 
In KBo II 20:: 10-11 it follows the kullupi- instrument. In KUB VII 29 
obv 9 it is again in a context with two hatchets, and two butcher knives, 
but also with twelve goblets (GAL). In KBo XII 53 obv i 15 one $AGRU 
is included in the donations to Zababa in URUUhhiuwa. Prof. H. G. Giiterbock 
was good enough to point out to me in private correspondence the implications 
of KUB IX 34 rev iv 20-21, where SAGARIifA of bronze are devoted to 
Nergal (dU.GUR). As a gift to Nergal, the SAGARTJ is in all likelihood 
a weapon. The Hittite texts often mention pairs or sets of these weapons, 
using TAPAL (KUB XXXV 142 iv 18 ; KUB VII 29 obv 9) or l-NU-TIM 
( istenutum ; Kronasser, Umsiedlung, I 41). Other passages too fragmentary 
to contribute to the determination of the meaning are : KUB XXXIV 48 
ii 10, KUB XXXIX 38 obv i 8, and KUB IX 4 rev iv 20. One opinion 
on sa-ga-ru in Ur-III texts is Limet’s ( Le travail du metal au pays de Sumer, 
p. 225), who renders it "verrou (?)”. Professors Gelb and Oppenheim have 
informed me that sagarti seems to refer in Ur III texts to a metal container. 

164. MUG is, according to Goetze ( JCS 14 [I960], p. 115) "(carded) 
tow”. See also Deimel, SL, II 3 ; Landsberger, JNES 14 (1955), p. 19ff. 
The Hittite references are : HT 50 ii 6, 8 ; KBo IX 89 i 4, 5, 6, 9, 10, 
11, iv 3, 4, 8, 10; 90: 1, 2, 4, 5, 6, 9- 

165. The hapax gangalas occurs in the vocabulary KBo I 42 rev v 13, 
where the Sumerian entry is KIB and the Akkadian kib-bu. The word 
gangalas certainly appears to contain the verbal root gank- "to hang, weigh” 
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treacherous : maPsa( nt)-, 
martatia- 

treachery : allalla- ( ?) 
treaty (a disease), to : an(n)iya- 
treaty : ithiul-, taksul-, RIKILTU 
TREES : ~ 

allantaru- : oak ( ?) 

eya(n)-: an evergreen 

harau- : poplar Euphraticus 

hcttiigga- 

ir 'impi- : cedar 

karpina- : a fruit tree 

mariigga- : sycamore ( ? ?) 

paint- : tamarisk 

parnulli- 

'’sahit- 

"seiana- : fruit(-tree ? ?) 
iPsiyama- 

tu(i)nila- \ fir tree 

iuruhha- 

tanau- 

GISGISIMMAR: date-palm 
GISHASHUR: apple-tree 
GISHASHUR.KUR.RA : 
apricot 


GISILDAG : variety of 
popular 143 
gisli : juniper 

gismA.NU : variety of cornel 
(= Akk. e’ru) 166 
GISNU.UR.MA : pomegranate 
GISSENNUR : medlar ( ?) 
GISSINIG : tamarisk 
GISTUG : boxwood 
BURASU : juniper 
SIHU : variety of cypress (?) 
SASSUGU 

tremble, to : katkattiya- 
tremble, to make : katkattinu- 
trembling : katkattima- 
tribal troops : ERIN.MES SUTI 
tribute : arkamma( n )- 
tributary : arkammanalli- 
tributary, to make : 
arkammanallai- 
troops : tuzzi-, ERIN.MES, 
KARAS 

trot, to : zallaz uwa- (??) 
troubled, to be : anda impai- 
(Vmp) 


(HWb, p. 97). And since it is possible that the kibbu of the Mari texts 
was an item of adornment, I suggested to Professor Friedrich privately that 
the gangalas was a "pendant (?)” (see now HWb, Erg. 3, p. 18). It occurs 
to me, however, that the Hittite scribe may have mistaken kip-pu for the 
kappu which at least in West Semitic languages like Ugaritic (k,p mznm, 
UT 77 : 35 = Corpus 24 : 35) and post-biblical Hebrew means "scale (of a 
balance)”. This would allow a connection with gank- "to weigh” as well as 
"to hang”. 

166. CAD E, pp. 318-20 identifies the e’ru (GIS.MA.NU) as a native 
hardwood in the cornel family. Friedrich (HWb, Erg. 3, p- 41) renders it 
"Lorbeer”. 
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true : handant-, kar'si- ( ?) 
trust, to : ha-, para iya'sha- 
trustworthy, not : UL hapanzmva's 
tup, to : ark- (Vmp), i'skiia pai-, 
SAL-ni-ian pai-, 'salik -, katta 
'se's-, 'sa's'sanu-, -'si maninkuwan 
tiya-, wen- 

turn, to : weh- (Vmp), nai-/neya- 
(Vmp) 

turn (something), to : nai- (V a), 
wahnu- (Va), anda wart- (Va) 
twins : LU.MES AS 
twitching : huitte's'sar 

unattached person : EDENU 
understanding : hattatar, hazzizzi- 
underworld : dankui tekan, 
dankuit, daganzipa's 
undress (oneself), to : -za arha 
nekumantai- 
uneasy, to be : allaniya- 
unfavorable : gallar- 
unfavorable, to be(come) : 

kail are's-, GEJB-/ef- 
uninhabited : dannatta- 
united : taruppant- 
unload, to : appa elaniya- 
unlucky : gallar- ( ?) 
unlucky, to be : kallare's- ( ?) 
unornamented : dannara- 
unravel, to : arha la- 
unreliable : UL hapanzuwas, 
mar's a( nt )- 
unrest : ZARAH 
unskilled : dampupi- 
unsuccessful, to be : GUB-AA 


unveil, to : uYsiya- ( ?) 
unweaned: DUMU.NITA 
GABA, DUMU.SAL GABA 
upset, to : arha hurutai-, ( arha ) 
pippa- 

upstart : nuntariya- 

urine : 'sehunant-, 'sehur, dur ( ?) 

urine, filthy with : 

'sehuganiyawant- 
urinate, to : ( 'sara ) 'sehuriya - 
used up : walantalama- 
usurp, to : tarpanalla's'sa- ( ?) 
usurper : tarpanalli- 

vagina : katta-kan knit harzi, 
SAL-natar 
valley : hari- 
valuable : nakki- 
vanguard : piran huyatalla- 
vapor : kammara-, tuhhui- ( ?) 
vassal : hapati-, lR 
VEGETABLES : 
ha'suwai- 
gangati- 
kalwi'sna- 
lakkarwan- 
lappina- 
'suppiwa'shar 
tarpatarpa- 
zahli- 

AN-TAH-SUM SAR : kind of 
onion ( ?) 51 
GA.RASSAR ; leek 
GU.GAL : chick-pea 
(= Akk. halluru) 
GllGAL.GAL 
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GtJ.SES : bitter vetch 

haviulli- 

(= Akk. iigusu ?) 

harsi- 

GU.TUR : pea (= Akk. kakku 

hartiyallanni- 

or pulllu) 

har'iiyalli- 

SUM.SIKILSAR : g ar lic (?) 

harsiharu- 

or onion ( ?) 

haYsuwawanni- 

SE.LTJSAR : coriander 137 

huppar(a)- 

UKtfS : cucumber 

hiiphupp( a/i/u )- 

(= Akk. qiYsu) 

huppi- 

ZA.AH.LISAR: cress 

hup(u )ruthi- 

(=Akk. sahlu) 

hupurni- 

VEHICLES : 

hupuwai- 

huluganni- : coach (?) 

hurtiyalla- 

tiyarit- : wagon 

huruppi- 

GISGIGIR : chariot 

hutanni- 

GISMAR.GID.DA : wagon 

hutnikki- 

veil : hupiki-, GAD IGI.HI.A 

hututi- 

veil-cloak (for women) : kariulli- 

itgaruh- 

veiled : hupigawant-, 

i'snura- 

hupitawant- (?) 

itpanduwa- 

vengeance : kattawatar 

tipanduzzi- 

vengeance, seeking : 

itpanduzziyaYsar 

kattawa( t )nalli- 

kalti- 

verdict : hanneTsar, hannesnant-, 

kankur- 

DI.KUs 

kantaiiiivdli- 

VESSELS : 

kappi- 

ahyudhi- 

kattakurant- 

aganni- 

gazzi- 

akugalla- 

gazziduri- 

altanni- 

kueluwana- 

asiuzeri- 

kugulla- 

hakkunai- 

kukupalla- 

halwani- 

kullft/ta- 

ha / elwatalla- 

kdsku'siulli- 

haneTsa- 

lahannt- 

happdan- 

lammaya- 

harhara- 

lelhundai- 
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makit- 

gisbUGIN 

nammandu- 

gisbUGIN GID.DA 

pahhu( i )nalli- 

DUG/URUDUDUioxA 

palhi- 

DUG.GIR 

pulla- 

DUG.GIR4 

pulluri- 

DUG.NAr 

purpurft- 

DUGE.TtJM 

'sakka- 

(DUG) GAL 

icdsanna- 

GAL.GIR-i 

iuwatra- 

GAL.KUR4.RA 167 

tahakappi- 

duggIrkan 

tahafo- 

DUGGIR.KIS 

tahkapita- 

GiSGUB.ALAL 

t^ill cti~ 

dughAB.HAB 

dalaimi- 

dugim.Su'rIN.NA 

taptiana- 

dugizI.GAR 

tapiianant- 

dugkA 

tatimmi- 

dugkA.DU 

teVsumii- 

dugkAB 

tupanzakki- 

DUGKAB.KA.DU 

duddu- 

dug/urudulahTAN 

ura- 

duglis 

waksur- 

duglis.GAL 

walutaiiiyant- 

gismA.SA.AB 

warpuzzi- 

DUGMUDr 

warfoni- 

dug/urudunAG 

zalhai- 

dugnAG.DLJ 

za/inzapuiii- 

gisnAG.NAG 

zeri- 

urudunIG.SU.LUH.HA 

zizzuhi- 

GispiSAN (or gisgA?) 

DUGBUR.ZI 

gispisAN (or GISBUGIN) 


167. GAL KUR 4 .RA KU.BABBAR (KUB XXXVIII 26 obv 39) is of 
interest because of its bearing on the DUG barsi-. If NINDA.KUR 4 .RA is 
NINDA/wfjV, then somewhere one would expect to find a vessel called 
KUR 4 .RA to match DUG/wJi-, if the latter really means "thick vessel”. 
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(GIS)SU.KU.KU 

(GIS)SU.NAG.NAG 

dugtUt 

ZA.HUM 

ASHAL(L)U 

HALTIKKUTU 

HASKALLATU 

HABANNATU 

KUKUBU 

mAkaltu 
musAkilu 168 
NAMMA(N)TU 
NURU 
PURS'ITU 
OADU 169 

vexation : see grief, sorrow 
vicinity : maninkuwahha- 
victor : tarahzi kuii 
victor, to be : kunnah-, tarazzet-, 
tarh- 

victory stela : SU (?) 
vigor : innarawatar 
vigorous : innaraivant-, maya(nt)- 
vigorous, to be : innarah-, 
innarawet-, mayantei- 
vigorous, to make : mayantah- 
vilify, to : tepnu- 
village : happira-, URU 
vindicate, to : sarazziyah- ( ?) 
vindictive : kattawa( t )nallt- 


vine : GISGESTIN, GISGESTIN 
GAPANU 

vinegar : GESTIN EMSA 
vineyard : KIRIo.GESTIN 
vintner : LU TIN. NA 
violate, to : see rape, transgress 
violent : walliwalli- 
virgin (adj) : tuppeiiarant-, 
dammeli- 

virgin (n) : iuppefiara- 
virility : IAJ-natar, LXJ-UTU 
(ZIKRUTU?) 
visage : meni- 

viscera : see BODY, Parts of 
visible : ' 'sakuwant - 
visible, to be : dug- (Vmp) (??) 
visit : gaii- 
vizier : LUSUKKAL 
void, to : see urinate, defecate 
voluptuous : see beautiful 
votive offering : IKRIBU 
vow : maltei'sar, IKRIBU 
vow, to : -za malt- 
voyage : KASKAL 
vulture : see BIRDS 
vulva : katta-kan knit harzi, 
SAL-natar 

wafer : NINDA.SIG (?) 
wage : kulsan, NIG. BA 


168. l-EN MU-SA-KI-LU GUSKIN, "one musakilu-ve ssel of gold”, in 
KUB XII 1 rev iv 28 is paralleled by the single silver musakilum ("platter (?)”) 
found in a Mari inventory (ARM IX 267 obv 3) and discussed briefly by 
Birot in ARMT IX, p. 321. Other than in this Mari instance, musakilu(m) 
always denotes a cattle-breeder or one who gives fodder to cattle. 
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wagon : G1 $tiyarit-, 

gismAR.GID.DA 
wail, to : alalamnai-, tatkupai-, 
wiwai- / wiyai- 
wait, to : hulk- 
waive, to : peftiya- 
walking staff : GISPA 
wall : kut-, kutteTsar, "samanatar, 
BAD(-esfar) 

war : hullanzai-, hullanzatar, 
hullanzei'iar , kurur-, zahhai- 
war, to make : kururiyah-, kurur 
ep-, lahhiyai-, zahhiya- 
ward off, to : appan arha kari-, 
para dai- 
wares : attu- 
warm : ( ay )ant- 
warning : tagai-, IZKIM 
warrior : lahhiyala- 
wash, to : ana-, warp- 
washbowl : GISLIS warpatii-, 
warpuwai URUDU 
watch : halt- ( ?) 144 
watchman : haliyatalla-, 
ivehetkattalla- 
watchtower : awari-, 
MADGALTU 
water : u’atar, ivitenant-, 


A(.MES), ME 
water-carrier : LU A SA 
KUS(.LAL) 

wave : hunhuetna-, hunhunessar , 
huwanhuei'iar 
wax : GAB.LAL 
way : see road 
weak : maliiku- 
wealthy : happina- 
wean, to : 1 iawitfitai- 
weanling : ‘'sawitiit- 
weapon : hatanti-, GISTUKUL, 
UNUT ME 
WEAPONS : 
ate’ / s( ia )- : axe 
kullupi- : knife 
kurta- : shield ( ?) 
tjialatti- : sword ( ?) 
mart- : lance 
nata/i- : arrow 
palahia- : shield ( ?) 
parzalsa- : quiver 
iiyatlal- : blade (?) 
jr uhmili- : arrow ( ?) 
tupau- : oblong shield 
turi- : spear, lance 
zaya- 

GISBAN : bow 


169- To Goetze’s citations (KUB VII 29 obv 14 and XII 53 : 10) 
communnicated to Kronasser for Umsiedlung, p. 44, and the Umsiedlung 
citation itself (KUB XXIX 4 obv i 42), all of which point to a small 
vessel, one can add KUB XXIV 14 ii 28 : 1 DUG QA-DU[ ]. The 
QA-DU IGI.DU 8 .A mentioned twice in KUB XXVI 67 obv i 2, 5 is difficult 
to evaluate in view of the poor condition of the text. It is possible that we 
are dealing here only with the preposition QADU. 
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kuse.mA(.URU).URU 8 /7 : 
quiver 

GESPU : cutting instrument 170 
GlR : knife 


GIR.LIL : field knife 
GlS.RU (=GESPU) : 
boomerang 171 

GIKAK.U.TAG.GA : arrow 


« 

170. The signs read GESPU (SU+DIM 4 ) can bear several significances 
in Hittite texts. HWb (p. 273) lists "fist (?) ; strength, force; violent deed ; 
fetter”. SL, II 354 : 63b, utilizing citations from Gotze, defines it as "force, 
fetter, compulsion ; violent deed ; holder, clamp (?)”. 2 GESPLJHA AN.BAR 
$A KUS kurSa-as as "the two iron handles of the shield”. Bottero ( ARMT 
VII, p. 358), commenting on Akkadian umdfu(m), interprets this same passage 
as referring to iron chains or reinforcements. Handles, chains, and reinforce- 
ments tend to occur in pairs or in quantities of more than one. For this 
reason two newer occurrences of GESPU in Hittite texts have cast doubt 
on these earlier identifications. In the new text of the Deeds of Hattusilis I 
(KBo X 2 obv i 12) it is recorded that after this king had conquered the 
city of Zalpa and taken its spoil, he devoted from that spoil one silver ox 
and one silver GESPU to the temple of the storm-god. This certainly sounds 
more like a weapon which can be used in its own right rather than an 
appendage to a shield. Again, in the recently published Bildbeschreibung texts 
(KUB XXXVIII I obv i 4-9) the weapons or implements ( UNUTUM , line 8) 
of the cult image of Zababa at Tarammeqa are listed, among which (line 5) 
is "one silver GESPU”. The others are two large copper shields, one copper 
IMITTU- lance, three copper daggers, one copper spear, one copper mace, 
and one copper axe. Both of these new texts incline one to believe that 
the GESPU was a weapon, perhaps a cutting instrument, if the gespu- 
instrument which is used to cut off a man’s nose in one of Ur-Nammu’s laws 
(cited by S. N. Kramer, The Sumerians, p. 85) is the same weapon. 

171. The cluster or two signs GlS.RU can be read and interpreted in 
a number of ways in Hittite texts. If read GlS-ru, it is taru "wood, tree”. 
If we read GIS.SUB, it is "property” (previously thought to exist in Telepinus 
Prod., II 61, and Hatt. IV 33, in combination with ezzan "chaff”). A third 
possibility may exist in the opening lines of the Appu myth (KUB XXIV 
8 i 3-5 and KBo VII 18 : 1-4 ; see Laroche, OLZ 1955, p. 225), where we 
read : hu-u-wa-ap-pa-sa-kan LUMES-»f GlS.RU ma-a-an li-la-ak-ki, "he bends 
evil men like a GlS.RU”. One expects the comparison to involve not just 
"wood” but something which either one can and usually does bend, or some- 
thing which is by nature curved. One of the possibilities of GlS.RU is the 
Sumerian word whose Akkadian equivalent is tilpdnu(m) , which Landsberger 
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KUL : knife ( ?) , sickle ( ?) 
GISTUKUL : mace (?), 
battleaxe (?) 

UD.ZAL.LI (?) 

Gl $ADDU : throwstick 
KUSARlTU : leather shield 
IM1TTU : lance 
HASSINNU : axe 
ISPA(N)TU: quiver 
PASTU : axe 
weather, bad : harfiharii-, 
t ethers ar, HI. HI, KAxIM 
weave, to: malk(iya)-, tarai- (??), 
and a taluppai- 
weaver : LUUS.BAR 
weep, to : Pshahruwa- 
weeping : iihahru- 
weigh, to : gank- 
weight : gankuwar, KI.LAL(.BI) 
WEIGHT, Units of : 
tarna- 

GlN : shekel 
GUN : talent 
MA.NA : mina 
well : luli-, TUL 
welts, covered with : 
BUBUTANU 

west : see directions (compass) 
wet nurse : SAL harwant-, 


SALUMMEDA 
wheat : see GRAINS 
wheel : hurki-, UMBIN 
whey: A.GA (??) 
whip : kus taruhia-, ISTUHHU 
whisper, to : hiTstiya-, tastasiya- 
white : atara- ( ?) , harki-, 
BABBAR 

white, to be : harke's- 
why ? : kuwat 
wicked : see evil 
wickedness : see evil 
wide : palhi- 

wide, to make : palhanu- 
widow : wannumiya- 
width : palha'sti-, palhatar, 
palhet'sar 
wife : DAM 

wife, to take a : -za . . DAM-i mni 
da- 

wifeship : DKM.-atar, SALE.GE-t. 
K-atar 

will : ittanzana-, ZI 
wilderness : huript- 
wind : huwant-, IM 
WINDS : see also DIRECTIONS 
IM.GAL : south-wind (?) 
[IM.KUR.RA] : east-wind 
[IM.MAR.TU] : west-wind 


translates "boomerang” ( MSL IV, p. 21, line 148), and Kramer as "throwing 
stick” (The Sumerians, p. 234, fig. 5 ; Sumerian equivalent read as il-ar) . 
The earliest drawings of the RU sign reveal that it was a representation 
of a boomerang ( SL , II, 68 : 1), the principal characteristic of which is that 
it is a curved piece of wood. Thus the metaphor "he will bend evil men like 
a boomerang” would be most apt. The readings GESPU and ILLURU are 
given for GIS.RU in Labat, Manuel, p. 67, sign number 68. 
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IM ANHULLU : hot wind 
1 MASAMSUTU : storm wind 
iMELTANU : north wind 
mURUPPU : cold wind 
im ZIQZIOQU : gale wind 
wind something up, to : hulaliya- 
window : lutta( nt )-, GISAB 
windpipe : UZU Jj U ( r)hurta/i- 
wine : wiyana-, GESTIN, 
GESTIN KUt, GESTIN 
EMSA, GESTIN.LAL 
wine-presser : LU taniiiatalla- 
wing : partawar, pattar 
winter: gimm(ant)-, SE12, 
KUSS'I 

winter, to spend : gemaniya-, 
gimmandariya-, SE12 -ya- 
wipe something, to : ani-, 
tattarai- (?) 
wisdom : hattatar 
wise : hattant- 
wise, to make : hattah- 
witchcraft : alivanzatar, UH 
withdraw, to : iamen- 
withstand, to : menahhanda ep-, 
ma (n) t-, tiihufiya- /dahiPsiya- 
witness : kutru( iva )- 
witness, to call as : kutruwah-, 
kutruwai- 

wolf : ulippana-, UR.BAR.RA 

woman : SAL 

womb : see BODY, Parts 


wood: tarn-, GIS, IS(S)U 
WOOD, Kinds. : 
hasduir- (??) 
kalmanna- 
kalmi- 
kalmilana- 
lappiya- 
lueTsar 
iahii- 

GISESI : ebony (?) 

See also under TREES 
woodpecker : tarumaki- 
wool : huliya-, SIG 
word : memiya( n )-, uttar, INIM 
worried : pittuliyant- 
worried, to be : weritet- 
wreath : bars an alii-, GILIM, 
KILlLU, KILULU 
wreathe, to : hartanallai- 
write, to : hat(ta)rai- (?), gult- 

year : wit-, witantatar, 
MU(.KAM) 
yeast : harnammar 
yellow-green : hahlawant-, 

SIG7-/- 

yield to, to : kariya-, kari tiya- 
yoke : GIS yuga-, GISSUDUN 
young: huelpi- (?), 

ummiyant- (?), HARPU 
(fem. HARUPTU) 
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